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I

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación es obligatoria)

REGLAMENTOS

REGLAMENTO (CE) No 17/2009 DE LA COMISIÓN

de 12 de enero de 2009

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de
entrada de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1234/2007 del Consejo, de 22 de
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las
OCM) (1),

Visto el Reglamento (CE) no 1580/2007 de la Comisión, de
21 de diciembre de 2007, por el que se establecen disposiciones
de aplicación de los Reglamentos (CE) no 2200/96, (CE) no
2201/96 y (CE) no 1182/2007 del Consejo en el sector de
las frutas y hortalizas (2), y, en particular, su artículo 138, apar
tado 1,

Considerando lo siguiente:

El Reglamento (CE) no 1580/2007 establece, en aplicación de
los resultados de las negociaciones comerciales multilaterales de
la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los
valores de importación a tanto alzado de terceros países corres
pondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo
XV, parte A, de dicho Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores
de importación a tanto alzado a que se refiere el artículo 138
del Reglamento (CE) no 1580/2007.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 13 de enero de
2009.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 12 de enero de 2009.

Por la Comisión
Jean-Luc DEMARTY

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural
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ANEXO

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y
hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código país tercero (1) Valor global de importación

0702 00 00 MA 52,1
TN 134,4
TR 125,7
ZZ 104,1

0707 00 05 JO 167,2
MA 110,0
TR 151,4
ZZ 142,9

0709 90 70 MA 87,6
TR 113,3
ZZ 100,5

0805 10 20 EG 53,0
IL 55,0
MA 62,8
TR 77,9
ZA 44,1
ZZ 58,6

0805 20 10 MA 65,7
ZZ 65,7

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 55,3
IL 70,0
TR 52,7
ZZ 59,3

0805 50 10 EG 47,1
MA 57,3
TR 56,4
ZZ 53,6

0808 10 80 CA 87,4
CN 95,7
MK 35,0
US 114,6
ZZ 83,2

0808 20 50 CN 57,4
US 115,7
ZZ 86,6

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 1833/2006 de la Comisión (DO L 354 de 14.12.2006, p. 19). El código
«ZZ» significa «otros orígenes».
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DIRECTIVAS

DIRECTIVA 2008/101/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO

de 19 de noviembre de 2008

por la que se modifica la Directiva 2003/87/CE con el fin de incluir las actividades de aviación en el
régimen comunitario de comercio de derechos de emisión de gases de efecto invernadero

(Texto pertinente a efectos del EEE)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA UNIÓN
EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su artículo 175, apartado 1,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen del Comité Económico y Social Europeo (1),

Visto el dictamen del Comité de las Regiones (2),

De conformidad con el procedimiento establecido en el ar
tículo 251 del Tratado (3),

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 13 de octubre de 2003, por la que se esta
blece un régimen para el comercio de derechos de emi
sión de gases de efecto invernadero en la Comunidad (4),
estableció un régimen para el comercio de derechos de
emisión de gases de efecto invernadero en la Comunidad
con el fin de fomentar reducciones de las emisiones de
estos gases de una forma rentable en términos de coste-
eficacia y económicamente eficiente.

(2) El objetivo último de la Convención Marco de las Nacio
nes Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC), apro
bada en nombre de la Comunidad Europea mediante la
Decisión 94/69/CE del Consejo (5), es lograr una estabi
lización de las concentraciones de gases de efecto inver
nadero en la atmósfera a un nivel que impida interferen
cias antropogénicas peligrosas en el sistema climático.

(3) El Consejo Europeo de Bruselas de los días 8 y 9 de
marzo de 2007 subrayó la importancia vital de alcanzar
el objetivo estratégico de limitar el aumento de la tem
peratura mundial anual media en superficie a no más de
2 °C con relación a los niveles de la era preindustrial. Los
últimos resultados científicos comunicados por el Grupo
Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio Climá
tico (IPCC) en su cuarto informe de evaluación muestran
incluso con más claridad que los impactos negativos del
cambio climático están planteando un riesgo cada vez
más grave para los ecosistemas, la producción de alimen
tos y la consecución del desarrollo sostenible y de los
Objetivos de Desarrollo del Milenio, así como para la
salud humana y la seguridad. Mantener el objetivo de
los 2 °C al alcance requiere estabilizar las concentraciones
en la atmósfera de gases de efecto invernadero en alre
dedor de 450 ppmv de equivalente en CO2, lo cual
requiere a su vez que las emisiones globales de gases
de efecto invernadero alcancen su nivel máximo en los
próximos 10 a 15 años y reducciones sustanciales de las
emisiones globales de al menos un 50 %, respecto a los
niveles de 1990, para 2050.

(4) El Consejo Europeo puso de relieve el compromiso de la
Unión Europea de transformar Europa en una economía
de alta eficiencia energética y con bajas emisiones de
gases de efecto invernadero y, hasta que se celebrase
un acuerdo mundial y completo después de 2012, for
muló un compromiso firme e independiente de lograr al
menos una reducción del 20 % de las emisiones de gases
de efecto invernadero en comparación con los niveles de
1990 para 2020. La limitación de las emisiones de gases
de efecto invernadero procedentes de la aviación es una
contribución esencial conforme a este compromiso.
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(5) El Consejo Europeo puso de relieve el compromiso de la
Unión Europea con un acuerdo global y completo para
las reducciones de las emisiones de gases de efecto in
vernadero después de 2012, con objeto de lograr una
respuesta eficaz, eficiente y equitativa a la escala necesaria
para hacer frente a retos de cambio climático. Aprobó
una reducción del 30 % de las emisiones de gases de
efecto invernadero en comparación con los niveles de
1990 para 2020, como contribución a un acuerdo mun
dial y completo para el período posterior a 2012, siem
pre que otros países desarrollados se comprometieran a
reducciones comparables de las emisiones y que los paí
ses en desarrollo económicamente más avanzados con
tribuyeran adecuadamente en función de sus responsabi
lidades y capacidades respectivas. La Unión Europea sigue
tomando la iniciativa en la negociación de un acuerdo
internacional ambicioso que alcance el objetivo de limitar
el aumento global de la temperatura a 2 °C, y se siente
alentada por los progresos realizados en pos de este
objetivo en la 13a Conferencia de las Partes en la
CMNUCC celebrada en Bali en diciembre de 2007. La
Unión Europea intentará asegurarse de que este acuerdo
global incluya medidas para reducir las emisiones de
gases de efecto invernadero procedentes de la aviación
y, en tal caso, la Comisión deberá evaluar qué modifica
ciones es necesario introducir en la presente Directiva, en
la medida en que se aplica a los operadores de aeronaves.

(6) El 14 de febrero de 2007, el Parlamento Europeo aprobó
una Resolución sobre el cambio climático (1) en la que
hacía referencia al objetivo de limitar el aumento de la
temperatura media mundial a 2 °C por encima de los
niveles de la era preindustrial e instaba a la Unión Euro
pea a que conservara un papel de liderazgo en las nego
ciaciones con vistas a establecer un marco internacional
posterior a 2012 sobre el cambio climático, y a que
mantuviese un alto nivel de ambición en las futuras con
versaciones con sus socios internacionales, y destacaba la
necesidad de realizar una reducción general de las emi
siones de todos los países industrializados del 30 % en
relación con los niveles de emisión de 1990 para 2020,
con vistas a conseguir una reducción del orden del 60 al
80 % para 2050.

(7) La CMNUCC obliga a todas las partes a elaborar y aplicar
programas nacionales y, en su caso, regionales, que con
tengan medidas para atenuar el cambio climático.

(8) El Protocolo de Kioto de la CMNUCC, aprobado en nom
bre de la Comunidad Europea mediante la Decisión
2002/358/CE del Consejo (2), requiere que los países de
sarrollados procuren limitar o reducir las emisiones de
gases de efecto invernadero no controlados por el Proto
colo de Montreal, generadas por los combustibles del
transporte aéreo, trabajando a través de la Organización
de Aviación Civil Internacional (OACI).

(9) Aunque la Comunidad no es Parte contratante en el
Convenio relativo a la aviación civil internacional de
Chicago de 1944 (Convenio de Chicago), sí lo son todos
los Estados miembros, que también son miembros de la
OACI. Los Estados miembros siguen apoyando con otros
Estados de la OACI la labor de desarrollo de medidas,
incluyendo instrumentos de mercado, para hacer frente al
impacto de la aviación en el cambio climático. En la
sexta reunión del Comité de la OACI sobre la Protección
del Medio Ambiente y la Aviación, celebrada en 2004, se
acordó que la idea de un régimen de comercio de emi
siones específico para la aviación, basado en un nuevo
instrumento jurídico bajo auspicios de la OACI, no pa
recía suficientemente atractiva y por lo tanto debía aban
donarse. Por consiguiente, en su Resolución A35-5 la 35a
Asamblea de la OACI, celebrada en septiembre de 2004,
no propuso un nuevo instrumento jurídico, sino que
respaldó el comercio abierto de derechos de emisión y
la posibilidad de que los Estados incorporasen las emi
siones de la aviación internacional a sus regímenes de
comercio de derechos de emisión. El apéndice L de la
Resolución A36-22 de la 36a Asamblea de la OACI,
celebrada en septiembre de 2007, insta a los Estados
contratantes a no aplicar un sistema comercial de emi
siones a los operadores de aeronaves de otros Estados
contratantes excepto sobre la base de un acuerdo mutuo
entre estos Estados. Recordando que el Convenio de
Chicago reconoce expresamente el derecho de cada Parte
contratante a aplicar de forma no discriminatoria sus
propias leyes y reglamentos a las aeronaves de todos
los Estados, los Estados miembros de la Comunidad Eu
ropea y otros 15 Estados europeos formularon una re
serva a esta Resolución y, en virtud del Convenio de
Chicago, se reservaron el derecho a establecer y a aplicar
medidas basadas en el mercado de forma no discrimina
toria a todos los operadores de aeronaves de todos los
Estados que prestasen servicios con destino u origen en
su territorio o dentro de este.

(10) Con arreglo al sexto programa de acción comunitario en
materia de medio ambiente, establecido mediante la De
cisión no 1600/2002/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo (3), la Comunidad debía identificar y aplicar me
didas específicas para reducir las emisiones de gases de
efecto invernadero procedentes de la aviación, en caso de
que la OACI no acordara tales medidas a más tardar en
2002. En sus conclusiones de octubre de 2002, diciem
bre de 2003 y octubre de 2004, el Consejo instó en
repetidas ocasiones a la Comisión a proponer medidas
para reducir el impacto del transporte aéreo internacional
en el clima.

(11) Las políticas y medidas deben aplicarse, tanto a nivel de
los Estados miembros como de la Comunidad, a todos
los sectores de la economía comunitaria, con el fin de
generar las reducciones sustanciales necesarias. Si el im
pacto del sector aeronáutico en el cambio climático con
tinúa creciendo al ritmo actual, neutralizará en gran me
dida las reducciones conseguidas en otros sectores para
luchar contra el cambio climático.
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(12) En su Comunicación de 27 de septiembre de 2005 al
Consejo, al Parlamento Europeo, al Comité Económico y
Social Europeo y al Comité de las Regiones, «Reducción
del impacto de la aviación sobre el cambio climático», la
Comisión esbozó una estrategia para reducir el impacto
de la aviación en el clima. Entre las numerosas medidas
propuestas, la estrategia contemplaba la inclusión del
sector de la aviación en el régimen comunitario de co
mercio de derechos de emisión de gases de efecto inver
nadero y la creación de un grupo de trabajo multilateral
sobre aviación, en el marco de la segunda fase del Pro
grama Europeo sobre el Cambio Climático, para estudiar
la forma de incluir a la aviación en el régimen comuni
tario. En sus Conclusiones de 2 de diciembre de 2005, el
Consejo reconocía que, desde un punto de vista econó
mico y ambiental, la inclusión del sector de la aviación
en el régimen comunitario parecía el mejor modo de
avanzar a este respecto e instaba a la Comisión a pre
sentar una propuesta legislativa para finales de 2006. En
su Resolución, de 4 de julio de 2006, sobre la reducción
del impacto de la aviación en el cambio climático (1), el
Parlamento Europeo reconocía que el comercio de dere
chos de emisión puede desempeñar una función impor
tante como parte de un conjunto exhaustivo de medidas
destinadas a hacer frente al impacto de la aviación en el
clima, siempre que se organice de una forma pertinente.

(13) Un conjunto exhaustivo de medidas debe incluir asi
mismo medidas operativas y tecnológicas. La mejora de
la gestión del tráfico aéreo gracias a los programas Cielo
Único Europeo y SESAR podría traducirse en un incre
mento de la eficiencia energética global de hasta un
12 %. La investigación en nuevas tecnologías, incluidos
los métodos de mejora de la eficiencia energética de las
aeronaves, puede contribuir a reducir aún más las emi
siones de la aviación.

(14) El objetivo de las modificaciones introducidas en la Di
rectiva 2003/87/CE mediante la presente Directiva es
reducir el impacto en el cambio climático atribuible a
la aviación, mediante la inclusión de las emisiones de
las actividades de este sector en el régimen comunitario.

(15) Los operadores de aeronaves son los que ejercen el con
trol más directo sobre el tipo de aeronave en operación y
sobre la forma de operar, por lo que deben ser responsa
bles del cumplimiento de las obligaciones impuestas por
la presente Directiva, incluida la obligación de preparar
un plan de seguimiento y de vigilar y notificar las emi
siones con arreglo al mismo. El operador de la aeronave
puede identificarse mediante el uso de un código de
identificación de la OACI o de cualquier otro código
reconocido utilizado en la identificación del vuelo. Si se
desconoce la identidad del operador de la aeronave, debe

considerarse operador al propietario de la aeronave, salvo
que este demuestre qué persona es el operador de la
aeronave.

(16) Para evitar distorsiones de la competencia y mejorar la
efectividad medioambiental, deben incluirse las emisiones
de todos los vuelos con destino u origen en aeródromos
comunitarios a partir de 2012.

(17) La Comunidad y sus Estados miembros deben seguir
tratando de que se alcance un acuerdo sobre medidas
globales para reducir las emisiones de gases de efecto
invernadero procedentes del sector de la aviación. El ré
gimen comunitario puede servir de modelo para la utili
zación del comercio de emisiones a escala mundial. La
Comunidad y sus Estados miembros deben seguir man
teniendo contactos con terceras partes durante la aplica
ción de la presente Directiva y alentar a los terceros
países a que adopten medidas equivalentes. Si un tercer
país adopta medidas que tengan como mínimo el mismo
efecto medioambiental que el de la presente Directiva
para reducir el impacto climático de los vuelos con des
tino en la Comunidad, la Comisión debe considerar las
opciones disponibles para la interacción óptima entre el
régimen comunitario y las medidas del tercer país, tras
consultar con el país en cuestión. Los regímenes de co
mercio de emisiones en fase de desarrollo en terceros
países están empezando a proporcionar la interacción
óptima con el régimen comunitario en relación con la
inclusión del sector de la aviación. Los acuerdos bilate
rales sobre la vinculación del sistema comunitario a otros
regímenes de comercio con vistas a constituir un régimen
común o la toma en consideración de medidas equiva
lentes para evitar la doble regulación podrían suponer un
paso hacia el acuerdo global. En los casos en que se
suscriban tales acuerdos bilaterales, la Comisión podrá
modificar los tipos de actividades aéreas incluidas en el
régimen comunitario, incluidos los ajustes oportunos de
la cantidad total de derechos de emisión que se han de
expedir a los operadores de aeronaves.

(18) Según el principio «Legislar mejor», algunos vuelos deben
excluirse del régimen comunitario. Para evitar más cargas
administrativas desproporcionadas, los operadores de
transporte aéreo comercial que realicen durante tres pe
ríodos cuatrimestrales sucesivos menos de 243 vuelos
por período deben excluirse del régimen comunitario.
Esto sería beneficioso para las aerolíneas que realizan
servicios limitados en el ámbito del régimen comunitario,
incluidas las aerolíneas de los países en desarrollo.

(19) La aviación afecta al clima mundial por las emisiones de
dióxido de carbono, óxidos de nitrógeno, vapor de agua
y partículas de sulfato y de hollín. El IPCC calculó que el
impacto total de la aviación en el clima es, en la actua
lidad, entre dos y cuatro veces superior al provocado
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solamente por sus emisiones de dióxido de carbono del
pasado. Los resultados de estudios comunitarios recientes
indican que el impacto total de la aviación en el clima
podría ser alrededor de dos veces más importante que el
del dióxido de carbono exclusivamente. Sin embargo,
ninguno de estos cálculos tiene en cuenta los efectos
de los cirros, actualmente muy poco conocidos. De con
formidad con el artículo 174, apartado 2, del Tratado, la
política de la Comunidad en el ámbito del medio am
biente ha de basarse en el principio de cautela. A la
espera de avances científicos, deben tenerse en cuenta
todos los efectos de la aviación en la medida de lo posi
ble. Las emisiones de óxidos de nitrógeno se abordarán
en otra legislación que propondrá la Comisión en 2008.
Debe promoverse la investigación sobre la formación de
estelas de condensación y cirros y sus correspondientes
medidas de atenuación, incluidas las operativas y técnicas.

(20) Con objeto de evitar distorsiones de la competencia, se
debe especificar una metodología armonizada para deter
minar la cantidad total de derechos que se han de expedir
y para distribuir derechos a los operadores de aeronaves.
Una proporción de los derechos se asignará mediante
subasta, de conformidad con las normas que ha de ela
borar la Comisión. Debe constituirse una reserva especial
de derechos de emisión con el fin de garantizar el acceso
al mercado de nuevos operadores de aeronaves, y de
ayudar a aquellos que aumenten considerablemente el
número de toneladas-kilómetro que realizan. Conviene
seguir asignando derechos de emisión a los operadores
de aeronaves que pongan fin a sus actividades, hasta que
finalice el período durante el cual ya se hayan asignado
derechos gratuitos.

(21) Conviene armonizar plenamente la proporción de los
derechos expedidos gratuitamente a todos los operadores
de aeronaves que participen en el régimen comunitario, a
fin de garantizar condiciones de competencia equitativas
a los operadores de aeronaves, teniendo en cuenta que
cada operador de aeronaves estará sujeto a la legislación
de un único Estado miembro para todas sus operaciones
con destino u origen en la Unión Europea y dentro de
ella, así como a las disposiciones de no discriminación de
los acuerdos bilaterales de servicio aéreo con terceros
países.

(22) El sector de la aviación contribuye al impacto global de
las actividades humanas en el cambio climático y el im
pacto medioambiental de las emisiones de gases de efecto
invernadero procedentes de las aeronaves puede reducirse
mediante medidas destinadas a luchar contra el cambio
climático en la Unión Europea y terceros países, especial
mente en los países en desarrollo, y a financiar la inves
tigación y el desarrollo con fines de reducción y adap
tación, incluyendo, en particular, los ámbitos de la aero
náutica y el transporte aéreo. Las decisiones sobre cues
tiones relativas al gasto público nacional incumben a los
Estados miembros, en consonancia con el principio de

subsidiariedad. Sin perjuicio de esta posición, los ingresos
procedentes de la subasta de derechos de emisión, o un
importe equivalente si así lo requieren los principios pre
supuestarios generales de los Estados miembros, como la
unidad y la universalidad, deben utilizarse para reducir las
emisiones de gases de efecto invernadero, para adaptarse
a los efectos del cambio climático en la Unión Europea y
terceros países, para financiar la investigación y el desa
rrollo con fines de reducción y adaptación y para sufra
gar los costes de gestión del régimen comunitario. Los
ingresos generados en subastas deben destinarse también
al transporte de bajo nivel de emisiones. Los ingresos de
la subasta deben utilizarse en particular para financiar las
contribuciones al Fondo mundial para la eficiencia ener
gética y las energías renovables y las medidas destinadas
a evitar la deforestación y a facilitar la adaptación en los
países en desarrollo. Las disposiciones de la presente Di
rectiva relacionadas con el uso de los ingresos no pre
juzgarán ninguna decisión que se adopte sobre el uso que
deba darse a los ingresos procedentes de la subasta de
derechos, en el contexto más amplio de la revisión ge
neral de la Directiva 2003/87/CE.

(23) Deben notificarse a la Comisión las disposiciones relati
vas al uso de los ingresos de la subasta. Dicha notifica
ción no exime a los Estados miembros de la obligación
impuesta en el artículo 88, apartado 3, del Tratado de
notificar determinadas medidas nacionales. La presente
Directiva debe entenderse sin perjuicio de los resultados
de cualesquiera procedimientos futuros sobre ayudas es
tatales que puedan llevarse a cabo con arreglo a los
artículos 87 y 88 del Tratado.

(24) Para aumentar la rentabilidad del régimen comunitario,
conviene que los operadores de aeronaves puedan utilizar
las reducciones certificadas de las emisiones (RCE) y las
unidades de reducción de las emisiones (URE) resultantes
de actividades de proyectos para cumplir su obligación de
entregar los derechos de emisión, hasta un límite armo
nizado. La utilización de las RCE y de las URE debe ser
coherente con los criterios de aceptación del uso del
régimen de comercio establecido en la presente Directiva.
La media de los porcentajes especificados por los Estados
miembros para la utilización de RCE y URE durante el
primer período de compromiso del Protocolo de Kioto se
sitúa en torno a un 15 %.

(25) El Consejo Europeo de Bruselas de los días 13 y 14 de
marzo de 2008 reconoció en sus Conclusiones que, en
un contexto global de mercados competitivos, el riesgo
de fugas de carbono constituye una preocupación que
debe analizarse y abordarse con urgencia en la nueva
Directiva sobre comercio de emisiones, de modo que
puedan adoptarse las medidas internacionales adecuadas
en caso de fracaso de las negociaciones. El mejor modo
de tratar este asunto sigue siendo un acuerdo internacio
nal.

ESL 8/6 Diario Oficial de la Unión Europea 13.1.2009



(26) Con el fin de reducir la carga administrativa para los
operadores de aeronaves, es conveniente que cada opera
dor dependa de un Estado miembro. Cada Estado miem
bro debe velar por que los operadores de aeronaves que
sean titulares de una licencia de explotación expedida en
dicho Estado miembro, o los operadores de aeronaves
que no posean una licencia de explotación o que proce
dan de terceros países cuyas emisiones en un año de
referencia sean atribuibles principalmente a ese Estado
miembro, cumplan los requisitos de la presente Directiva.
En caso de que un operador de aeronaves no cumpla los
requisitos de la presente Directiva y de que otras medidas
de aplicación del Estado miembro responsable de la ges
tión no hayan podido garantizar su cumplimiento, los
Estados miembros deben actuar de forma solidaria. Por
lo tanto, el Estado miembro responsable de la gestión
debe poder solicitar que la Comisión adopte una prohi
bición de explotación a escala comunitaria para el ope
rador en cuestión como último recurso.

(27) Para mantener la integridad del sistema de contabiliza
ción del régimen comunitario, habida cuenta del hecho
de que las emisiones procedentes de la aviación interna
cional no forman parte todavía de los compromisos de
los Estados miembros en el marco del Protocolo de
Kioto, los derechos de emisión asignados a la aviación
deben utilizarse únicamente para cumplir la obligación
de los operadores de aeronaves de entregar derechos de
emisión de conformidad con la presente Directiva.

(28) Para garantizar un trato igualitario a todos los operadores
de aeronaves, los Estados miembros deben atenerse a
unas normas armonizadas de gestión de los operadores
que estén bajo su responsabilidad, de conformidad con
las orientaciones específicas que ha de desarrollar la Co
misión.

(29) Para salvaguardar la integridad medioambiental del régi
men comunitario, las unidades entregadas por los opera
dores de aeronaves solo deben contabilizarse respecto de
los objetivos de reducción de gases de efecto invernadero
que tomen en consideración estas emisiones.

(30) La Organización Europea para la Seguridad de la Nave
gación Aérea (Eurocontrol) podrá poseer información de
ayuda para los Estados miembros o la Comisión en el
cumplimiento de las obligaciones impuestas por la pre
sente Directiva.

(31) Las disposiciones del régimen comunitario en materia de
seguimiento, notificación y verificación de las emisiones,
así como de sanciones aplicables a los titulares, deben
aplicarse también a los operadores de aeronaves.

(32) Conviene que la Comisión revise el funcionamiento de la
Directiva 2003/87/CE en relación con las actividades de
la aviación, a la luz de la experiencia de su aplicación, e
informe seguidamente al Parlamento Europeo y al Con
sejo.

(33) La revisión del funcionamiento de la Directiva
2003/87/CE en relación con las actividades de la aviación
debe tener en cuenta la dependencia estructural de la
aviación de aquellos países que no disponen de modos
de transporte alternativos adecuados y comparables y

que, por lo tanto, dependen en gran medida del trans
porte aéreo y cuyo sector turístico contribuye en una
proporción elevada al producto interior bruto. Conviene
estudiar en especial la forma de atenuar o incluso elimi
nar todo problema de accesibilidad y competitividad que
surja en las regiones ultraperiféricas de la Comunidad, tal
y como se especifican en el artículo 299, apartado 2, del
Tratado, y los problemas relativos a las obligaciones de
servicio público vinculados a la aplicación de la presente
Directiva.

(34) La Declaración ministerial sobre el aeropuerto de Gi
braltar, aprobada en Córdoba el 18 de septiembre de
2006 durante la primera reunión ministerial del Foro
de diálogo sobre Gibraltar, sustituirá a la Declaración
común sobre el aeropuerto hecha en Londres el 2 de
diciembre de 1987, y se considerará que su pleno cum
plimiento implica el cumplimiento de la Declaración de
1987.

(35) Procede aprobar las medidas necesarias para la ejecución
de la presente Directiva con arreglo a la Decisión
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999,
por la que se establecen los procedimientos para el ejer
cicio de las competencias de ejecución atribuidas a la
Comisión (1).

(36) Conviene, en particular, conferir competencias a la Co
misión para que adopte medidas para la subasta de los
derechos de emisión que no es obligatorio expedir gra
tuitamente, para que adopte normas detalladas sobre el
funcionamiento de la reserva especial de determinados
operadores de aeronaves y sobre procedimientos relativos
a las solicitudes para que la Comisión decida imponer
una prohibición de explotación a un operador de aero
naves, y para que modifique las actividades de aviación
enumeradas en el anexo I si un tercer país introduce
medidas para reducir el impacto de la aviación en el
cambio climático. Dado que estas medidas son de alcance
general y están destinadas a modificar elementos no
esenciales de la presente Directiva, incluso completándola
con nuevos elementos no esenciales, deben adoptarse
con arreglo al procedimiento de reglamentación con con
trol previsto en el artículo 5 bis de la Decisión
1999/468/CE.

(37) Dado que el objetivos de la presente Directiva no pueden
ser alcanzados de manera suficiente por los Estados
miembros y, por consiguiente, debido a la dimensión y
a los efectos de la acción propuesta, pueden lograrse
mejor a nivel comunitario, la Comunidad puede adoptar
medidas, de acuerdo con el principio de subsidiariedad
consagrado en el artículo 5 del Tratado. De conformidad
con el principio de proporcionalidad enunciado en dicho
artículo, la presente Directiva no excede de lo necesario
para alcanzar dichos objetivos.

(38) De conformidad con el punto 34 del Acuerdo interinsti
tucional «Legislar mejor» (2), se alienta a los Estados
miembros a que establezcan, en su propio interés y en
el de la Comunidad, sus propios cuadros, que muestren,
en la medida de lo posible, la concordancia entre la
presente Directiva y las medidas de transposición, y a
hacerlos públicos.
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(39) Procede, por tanto, modificar la Directiva 2003/87/CE en
consecuencia.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

Modificaciones de la Directiva 2003/87/CE

La Directiva 2003/87/CE queda modificada como sigue:

1) Antes del artículo 1, se inserta el título siguiente:

«CAPÍTULO I

DISPOSICIONES GENERALES».

2) En el artículo 2, se añade el apartado siguiente:

«3. La aplicación de la presente Directiva al aeropuerto
de Gibraltar se entiende sin perjuicio de las respectivas
posiciones jurídicas del Reino de España y del Reino Unido
en la controversia respecto a la soberanía sobre el territorio
en que el aeropuerto se encuentra situado.».

3) El artículo 3 queda modificado como sigue:

a) la letra b) se sustituye por el texto siguiente:

«b) “emisión”: la liberación a la atmósfera de gases de
efecto invernadero a partir de fuentes situadas en
una instalación o la liberación, procedente de una
aeronave que realiza una actividad de aviación enu
merada en el anexo I, de los gases especificados por
lo que se refiere a dicha actividad;»;

b) se añaden las letras siguientes:

«o) “operador de aeronaves”: la persona que opera una
aeronave en el momento en que realiza una actividad
de aviación enumerada en el anexo I o bien el pro
pietario de la aeronave, si se desconoce la identidad
de dicha persona o no es identificado por el propie
tario de la aeronave;

p) “operador de transporte aéreo comercial”: operador
que presta al público, a cambio de una remunera
ción, servicios de transporte aéreo regulares o no
regulares, para el transporte de pasajeros, correo o
carga;

q) “Estado miembro responsable de la gestión”: el Es
tado miembro responsable de gestionar el régimen
comunitario por lo que se refiere al operador de
aeronaves, de conformidad con el artículo 18 bis;

r) “emisiones de la aviación atribuidas”: emisiones de
todos los vuelos que figuran entre las actividades
de aviación enumeradas en el anexo I con origen
en un aeródromo situado en el territorio de un Es
tado miembro y de aquellos vuelos que llegan a ese
aeródromo procedentes de un tercer país;

s) “emisiones históricas del sector de la aviación”: la
media aritmética de las emisiones anuales en los
años naturales 2004, 2005 y 2006 procedentes de
las aeronaves que realizan una actividad de aviación
enumerada en el anexo I.».

4) Después del artículo 3, se inserta el capítulo siguiente:

«CAPÍTULO II

AVIACIÓN

Artículo 3 bis

Ámbito de aplicación

Las disposiciones del presente capítulo se aplicarán a
la asignación y expedición de derechos de emisión con
respecto a las actividades de aviación enumeradas en el
anexo I.

Artículo 3 ter

Actividades de aviación

A más tardar el 2 de agosto de 2009, la Comisión elabo
rará, con arreglo al procedimiento de reglamentación con
templado en el apartado 2 del artículo 23, directrices sobre
la interpretación detallada de las actividades de aviación
enumeradas en el anexo I.

Artículo 3 quater

Cantidad total de derechos de emisión para el sector de
la aviación

1. Para el período comprendido entre el 1 de enero de
2012 y el 31 de diciembre de 2012, la cantidad total de
derechos de emisión que se asignará a los operadores de
aeronaves corresponderá al 97 % de la suma de las emisio
nes históricas del sector de la aviación.

2. Para el tercer período mencionado en el apartado 2
del artículo 11 que comienza el 1 de enero de 2013 y,
siempre que no haya enmiendas tras la revisión a que se
refiere el apartado 4 del artículo 30, para cada período
subsiguiente, la cantidad total de derechos de emisión que
se asignará a los operadores de aeronaves corresponderá al
95 % de las emisiones históricas del sector de la aviación
multiplicado por el número de años del período en cues
tión.

Este porcentaje podrá revisarse en el contexto de la revisión
general de la presente Directiva.

3. La Comisión revisará la cantidad total de derechos de
emisión que se asignará a los operadores de aeronaves con
arreglo al apartado 4 del artículo 30.

4. A más tardar el 2 de agosto de 2009, la Comisión
decidirá las emisiones históricas del sector de la aviación,
basándose en los mejores datos disponibles, incluidos los
cálculos basados en una información sobre el tráfico real.
Tal decisión será examinada en el Comité a que se refiere el
apartado 1 del artículo 23.

Artículo 3 quinquies

Método de asignación mediante subasta de los
derechos de emisión para el sector de la aviación

1. En el período mencionado en el apartado 1 del ar
tículo 3 quater, se subastará el 15 % de los derechos de
emisión.

2. A partir del 1 de enero de 2013, se subastará el 15 %
de los derechos de emisión. Este porcentaje podrá aumen
tarse, siendo esta posibilidad una parte de la revisión gene
ral de la presente Directiva.
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3. Se adoptará un Reglamento por el que se establecerán
disposiciones de aplicación en relación con la subasta por
los Estados miembros de los derechos de emisión que no es
obligatorio expedir gratuitamente, de conformidad con los
apartados 1 y 2 del presente artículo o con el apartado 8
del artículo 3 septies. El número de derechos de emisión que
serán subastados en cada período por cada Estado miembro
será proporcional a su parte en el total de las emisiones de
la aviación atribuidas a todos los Estados miembros para el
año de referencia, notificadas de conformidad con el apar
tado 3 del artículo 14, y verificadas de conformidad con el
artículo 15. Para el período mencionado en el apartado 1
del artículo 3 quater, el año de referencia será 2010, y para
cada período subsiguiente mencionado en el artículo 3 qua
ter, el año de referencia será el año natural que finalice 24
meses antes del comienzo del período a que se refiere la
subasta.

El Reglamento, destinado a modificar elementos no esen
ciales de la presente Directiva completándola, se adoptará
con arreglo al procedimiento de reglamentación con con
trol, contemplado en el apartado 3 del artículo 23.

4. Corresponderá a los Estados miembros determinar el
uso que deba hacerse de los ingresos procedentes de la
subasta de derechos de emisión. Dichos ingresos deberían
utilizarse con el fin de luchar contra el cambio climático en
la Unión Europea y en terceros países, entre otras cosas
para reducir las emisiones de gases de efecto invernadero,
adaptarse a las consecuencias del cambio climático en la
Unión Europea y en terceros países —especialmente países
en desarrollo—, financiar la investigación y el desarrollo en
materia de atenuación y adaptación, incluyendo, en parti
cular, los sectores de la aeronáutica y el transporte aéreo,
reducir las emisiones mediante el transporte de bajo nivel
de emisiones, y sufragar los costes de administración del
régimen comunitario. Los ingresos de las subastas deben
utilizarse también para financiar las contribuciones al
Fondo mundial para la eficiencia energética y las energías
renovables y las medidas destinadas a evitar la defores
tación.

Los Estados miembros informarán a la Comisión de las
acciones adoptadas en virtud del presente apartado.

5. La información notificada a la Comisión con arreglo a
la presente Directiva no exime a los Estados miembros de
la obligación de notificación establecida en el apartado 3
del artículo 88 del Tratado.

Artículo 3 sexies

Asignación y expedición de derechos de emisión a los
operadores de aeronaves

1. Para cada uno de los períodos mencionados en el
artículo 3 quater, cada operador de aeronaves podrá solicitar
la asignación de derechos de emisión gratuitos. La solicitud
podrá cursarse presentando a la autoridad competente del
Estado miembro responsable de la gestión los datos verifi
cados relativos a las toneladas-kilómetro en relación con las

actividades de aviación enumeradas en el anexo I realizadas
por ese operador de aeronaves en el año de referencia. A
efectos del presente artículo, el año de referencia será el año
natural que finalice 24 meses antes del comienzo del pe
ríodo al que se refiera la solicitud, de conformidad con los
anexos IV y V o, en relación con el período a que se refiere
el apartado 1 del artículo 3 quater, el año 2010. Las soli
citudes se presentarán al menos veintiún meses antes del
comienzo del período al que se refieran o, en relación con
el período a que se refiere el apartado 1 del artículo 3
quater, a más tardar el 31 de marzo de 2011.

2. Al menos dieciocho meses antes del comienzo del
período al que se refiere la solicitud, o, en relación con el
período al que se refiere el apartado 1 del artículo 3 quater,
a más tardar el 30 de junio de 2011, los Estados miembros
presentarán a la Comisión las solicitudes recibidas de con
formidad con el apartado 1.

3. Al menos quince meses antes del comienzo de cada
período mencionado en el apartado 2 del artículo 3 quater,
o, en relación con el período al que se refiere el apartado 1
del artículo 3 quater, a más tardar el 30 de septiembre de
2011, la Comisión calculará y adoptará una decisión en la
que se fijen:

a) la cantidad total de derechos de emisión que se asigna
rán para ese período, de conformidad con el artículo 3
quater;

b) el número de derechos de emisión que deban subastarse
en ese período, de conformidad con el artículo 3 quin
quies;

c) el número de derechos de emisión de la reserva especial
para los operadores de aeronaves en ese período, de
conformidad con el apartado 1 del artículo 3 septies;

d) el número de derechos de emisión que deban asignarse
gratuitamente en ese período restando el número de
derechos de emisión contemplados en las letras b) y c)
de la cantidad total de derechos de emisión sobre los
que se haya tomado la decisión a que se refiere la letra
a), y

e) el valor de referencia que se utilizará para asignar gra
tuitamente los derechos de emisión a los operadores de
aeronaves que hayan presentado solicitudes a la Comi
sión de conformidad con el apartado 2.

El valor de referencia a que se refiere la letra e), expresado
en derechos de emisión por toneladas-kilómetro, se calcu
lará dividiendo el número de derechos de emisión mencio
nados en la letra d) entre la suma de toneladas-kilómetro
que figuren en las solicitudes presentadas a la Comisión de
conformidad con el apartado 2.

4. En el plazo de tres meses a partir de la fecha de
adopción de la decisión por la Comisión de conformidad
con el apartado 3, cada Estado miembro responsable de la
gestión calculará y publicará:
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a) el total de derechos de emisión asignados para el pe
ríodo en cuestión a cada operador de aeronaves que
haya presentado una solicitud a la Comisión de confor
midad con el apartado 2, calculado multiplicando las
toneladas-kilómetro que figuren en la solicitud por el
valor de referencia al que se refiere la letra e) del apar
tado 3, y

b) los derechos de emisión asignados a cada operador de
aeronaves para cada año, que se determinarán divi
diendo el total de los derechos de emisión asignados
para el período en cuestión, calculado de conformidad
con la letra a), entre el número de años del período en
el que ese operador de aeronaves esté realizando una
actividad de aviación enumerada en el anexo I.

5. A más tardar el 28 de febrero de 2012 y el 28 de
febrero de cada año posterior, la autoridad competente del
Estado miembro responsable de la gestión expedirá a cada
operador de aeronaves el número de derechos de emisión
que se le haya asignado para ese año con arreglo al pre
sente artículo o al artículo 3 septies.

Artículo 3 septies

Reserva especial para determinados operadores de
aeronaves

1. En cada período de los contemplados en el apartado
2 del artículo 3 quater, el 3 % del total de derechos de
emisión que deban asignarse se destinará a una reserva
especial para los operadores de aeronaves:

a) que comiencen a desarrollar una actividad de aviación
de las contempladas en anexo I una vez transcurrido el
año de referencia para el que se hayan facilitado datos
sobre toneladas-kilómetro con arreglo al apartado 1 del
artículo 3 sexies, en relación con uno de los períodos
contemplados en el apartado 2 del artículo 3 quater, o

b) cuyos datos sobre toneladas-kilómetro aumenten por
término medio más de un 18 % anual entre el año de
referencia para el que se hayan facilitado datos sobre
toneladas-kilómetro con arreglo al apartado 1 del ar
tículo 3 sexies, en relación con uno de los períodos
contemplados en el apartado 2 del artículo 3 quater, y
el segundo año natural de dicho período,

y cuya actividad con arreglo a la letra a), o actividad com
plementaria con arreglo a la letra b), no represente en su
totalidad o en parte una continuación de una actividad de
aviación realizada previamente por otro operador de aero
naves.

2. Los operadores de aeronaves a los que puedan asig
narse derechos de emisión con arreglo al apartado 1 po
drán solicitar una asignación gratuita de derechos de la
reserva especial dirigiéndose a la autoridad competente
del Estado miembro responsable de la gestión. Las solicitu
des se presentarán antes del 30 de junio del tercer año del

período contemplado en el apartado 2 del artículo 3 quater,
al que se refiera la solicitud en cuestión.

Las asignaciones a un operador de aeronaves virtud de la
letra b) del apartado 1, no excederán de 1 000 000 de
derechos de emisión.

3. Las solicitudes a que se refiere el apartado 2 deberán:

a) facilitar datos sobre toneladas-kilómetro, verificados con
arreglo a los anexos IV y V, en relación con las activi
dades de aviación de las enumeradas en el anexo I rea
lizadas por el operador de aeronaves en el transcurso del
segundo año del período mencionado en el apartado 2
del artículo 3 quater, al que se refieran las solicitudes,

b) aportar pruebas de que se cumplen los criterios para la
obtención de derechos de emisión con arreglo al apar
tado 1, y

c) en el caso de los operadores de aeronaves a que se
refiere la letra b) del apartado 1, declarar:

i) el incremento porcentual en toneladas-kilómetro
realizado por el operador de aeronaves entre el
año de referencia para el que se hayan facilitado
datos sobre toneladas-kilómetro con arreglo al apar
tado 1 del artículo 3 sexies, en relación con un pe
ríodo de los contemplados en el apartado 2 del
artículo 3 quater, y el segundo año natural de dicho
período,

ii) el crecimiento absoluto en toneladas-kilómetro rea
lizado por el operador de aeronaves entre el año de
referencia para el que se hayan facilitado datos sobre
toneladas-kilómetro con arreglo al apartado 1 del
artículo 3 sexies, en relación con uno de los períodos
contemplados en el apartado 2 del artículo 3 quater,
y el segundo año natural de dicho período, y

iii) el crecimiento absoluto en toneladas-kilómetro que
exceda del porcentaje indicado en la letra b) del
apartado 1, realizado por el operador de aeronaves
entre el año de referencia para el que se hayan
facilitado datos sobre toneladas-kilómetro con arre
glo al apartado 1 del artículo 3 sexies, en relación
con uno de los períodos contemplados en el apar
tado 2 del artículo 3 quater, y el segundo año natural
de dicho período.

4. A más tardar seis meses después de la fecha límite
fijada para hacer una solicitud con arreglo al apartado 2, los
Estados miembros presentarán a la Comisión las solicitudes
recibidas con arreglo a dicho apartado.

5. A más tardar 12 meses después de la fecha límite
fijada para hacer una solicitud con arreglo al apartado 2,
la Comisión decidirá el valor de referencia que deberá uti
lizarse para asignar gratuitamente derechos de emisión a los
operadores de aeronaves cuyas solicitudes hayan sido pre
sentadas a la Comisión con arreglo al apartado 4.
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A reserva de lo dispuesto en el apartado 6, el valor de
referencia se calculará dividiendo el número de derechos
de emisión de la reserva especial entre la suma de:

a) los datos sobre las toneladas-kilómetro correspondientes
a los operadores de aeronaves que cumplan lo dispuesto
en la letra a) del apartado 1 que se hayan incluido en las
solicitudes presentadas a la Comisión con arreglo a la
letra a) del apartado 3 y al apartado 4, y

b) el crecimiento absoluto en toneladas-kilómetro que ex
ceda del porcentaje indicado en la letra b) del apartado 1
correspondiente a los operadores de aeronaves a que se
refiere la letra b) del apartado 1 y que se haya indicado
en las solicitudes presentadas a la Comisión con arreglo
al inciso iii) de la letra c) del apartado 3 y al apartado 4.

6. El valor de referencia al que se refiere el apartado 5
no dará lugar a una asignación anual por tonelada-kilóme
tro superior a la asignación por tonelada-kilómetro que se
conceda a los operadores de aeronaves con arreglo al apar
tado 4 del artículo 3 sexies.

7. En un plazo de tres meses tras la fecha de adopción
de la decisión por la Comisión, de conformidad con el
apartado 5, cada Estado miembro responsable de la gestión
calculará y publicará:

a) la asignación de derechos de emisión de la reserva es
pecial a todo operador de aeronaves cuya solicitud haya
sido presentada a la Comisión con arreglo al apartado 4.
Esta asignación se calculará multiplicando el valor de
referencia al que se refiere el apartado 5 por:

i) en el caso de los operadores de aeronaves a los que
sea aplicable la letra a) del apartado 1, las toneladas-
kilómetro incluidas en las solicitudes presentadas a la
Comisión con arreglo a la letra a) del apartado 3 y al
apartado 4,

ii) en el caso de los operadores de aeronaves a los que
sea aplicable a la letra b) del apartado 1, el creci
miento absoluto en toneladas-kilómetro que exceda
del porcentaje indicado en la letra b) del apartado 1
y que se haya indicado en las solicitudes presentadas
a la Comisión con arreglo al inciso iii) de la letra c)
del apartado 3 y al apartado 4, y

b) la asignación de derechos de emisión a cada operador de
aeronaves para cada año, que se calculará dividiendo su
asignación de derechos de emisión con arreglo a la letra
a) entre el número de años naturales completos restan
tes del período al que se refiere el apartado 2 del ar
tículo 3 quater, al que corresponda la asignación.

8. Los Estados miembros subastarán los derechos de
emisión de la reserva especial que no hayan sido asignados.

9. La Comisión podrá establecer normas detalladas sobre
el funcionamiento de la reserva especial con arreglo al
presente artículo, incluida una evaluación del cumplimiento

de los criterios para obtener derechos de emisión con arre
glo al apartado 1. Dichas medidas, destinadas a modificar
elementos no esenciales de la presente Directiva completán
dola, se adoptarán con arreglo al procedimiento de regla
mentación con control contemplado en el apartado 3 del
artículo 23.

Artículo 3 octies

Planes de seguimiento y notificación

Los Estados miembros responsables de la gestión velarán
por que los operadores de aeronaves presenten a las auto
ridades competentes de dichos Estados miembros un plan
de seguimiento en el que establezcan medidas para vigilar y
notificar las emisiones y los datos sobre toneladas-kilóme
tro a efectos de las solicitudes con arreglo al artículo 3
sexies, y por que la autoridad competente apruebe dichos
planes de acuerdo con las directrices adoptadas con arreglo
al artículo 14.».

5) Se insertan el título y el artículo siguientes:

«CAPÍTULO III

INSTALACIONES FIJAS

Artículo 3 nonies

Ámbito de aplicación

Las disposiciones del presente capítulo se aplicarán a los
permisos de emisión de gases de efecto invernadero y a la
asignación y expedición de derechos de emisión por lo que
se refiere a las actividades enumeradas en el anexo I distin
tas de las actividades de aviación.».

6) En el apartado 2 del artículo 6, la letra e) se sustituye por el
texto siguiente:

«e) la obligación de entregar, en los cuatro meses siguientes
al final de cada año natural, derechos de emisión, dis
tintos de los derechos de emisión expedidos en virtud
del capítulo II, equivalentes a las emisiones totales de la
instalación en dicho año natural, verificadas de confor
midad con el artículo 15.».

7) Después del artículo 11, se inserta el título siguiente:

«CAPÍTULO IV

DISPOSICIONES APLICABLES A LA AVIACIÓN Y A LAS
INSTALACIONES FIJAS».

8) En el artículo 11 bis se inserta el apartado siguiente:

«1 bis. Durante el período mencionado en el apartado 1
del artículo 3 quater, los operadores de aeronaves podrán
utilizar RCE y URE hasta el 15 % del número de derechos
de emisión que deban entregar de conformidad con el
apartado 2 bis del artículo 12.
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Para los períodos ulteriores, el porcentaje de RCE y URE
que puedan utilizarse en relación con las actividades de
aviación se revisará como parte de la revisión general de
la presente Directiva y teniendo en cuenta la evolución del
régimen internacional del cambio climático.

La Comisión publicará este porcentaje como mínimo seis
meses antes del comienzo de cada período de los mencio
nados en el artículo 3 quater.».

9) En el apartado 2 del artículo 11 ter, el término «instalacio
nes» se sustituye por «actividades».

10) El artículo 12 queda modificado como sigue:

a) en el apartado 2, después del término «efectos» se inser
tan los términos «del cumplimiento de las obligaciones
de un operador de aeronaves en virtud del apartado
2 bis o»;

b) se inserta el apartado siguiente:

«2 bis. Los Estados miembros responsables de la ges
tión velarán por que, a más tardar el 30 de abril de cada
año, cada operador de aeronaves entregue un número
de derechos de emisión equivalente a las emisiones to
tales del año natural anterior, verificadas de conformidad
con el artículo 15, procedentes de las actividades de
aviación enumeradas en el anexo I de las que es opera
dor. Los Estados miembros velarán por que los derechos
de emisión entregados de conformidad con el presente
apartado se cancelen posteriormente.»;

c) el apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

«3. Los Estados miembros velarán por que, a más
tardar el 30 de abril de cada año, el titular de cada
instalación entregue un número de derechos de emisión,
distintos de los derechos de emisión expedidos en virtud
del capítulo II, equivalente a las emisiones totales de esa
instalación durante el año natural anterior, verificadas de
conformidad con el artículo 15, y por que dichos dere
chos se cancelen a continuación.».

11) En el apartado 3 del artículo 13, los términos «apartado 3
del artículo 12» se sustituyen por «apartados 2 bis o 3 del
artículo 12».

12) El artículo 14 queda modificado como sigue:

a) en la primera frase del apartado 1:

i) después de los términos «esas actividades» se inserta
el texto «y de los datos sobre toneladas-kilómetro a
efectos de una solicitud de conformidad con los ar
tículos 3 sexies o 3 septies»,

ii) se suprimen los términos «a más tardar el 30 de
septiembre de 2003», y

b) el apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

«3. Los Estados miembros velarán por que los titula
res o los operadores de aeronaves notifiquen las emisio
nes de la instalación durante cada año natural, o, a
partir del 1 de enero de 2010, de las aeronaves que
operan a la autoridad competente una vez finalizado
ese año, de conformidad con las directrices.».

13) El artículo 15 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 15

Verificación

Los Estados miembros velarán por que los informes pre
sentados por los titulares y los operadores de aeronaves de
conformidad con el apartado 3 del artículo 14, se verifi
quen de acuerdo con los criterios establecidos en el anexo
V y las disposiciones de aplicación que adopte la Comisión
de conformidad con el presente artículo, y por que la auto
ridad competente sea informada al respecto.

Los Estados miembros velarán por que el titular o el ope
rador de aeronaves cuyo informe verificado no haya sido
considerado satisfactorio según los criterios del anexo V y
las disposiciones de aplicación que adopte la Comisión de
conformidad con el presente artículo, a más tardar el 31 de
marzo de cada año respecto de las emisiones del año ante
rior, no puedan proceder a nuevas transferencias de dere
chos de emisión mientras no se considere satisfactorio su
informe verificado.

La Comisión podrá adoptar disposiciones de aplicación re
lativas a la verificación de los informes presentados por los
operadores de aeronaves de conformidad con el apartado 3
del artículo 14, y de las solicitudes a que se refieren los
artículos 3 sexies y 3 septies, incluidos los procedimientos de
verificación que han de utilizar los verificadores, con arre
glo al procedimiento de reglamentación contemplado en el
apartado 2 del artículo 23.».

14) El artículo 16 queda modificado como sigue:

a) en el apartado 1, se suprimen los términos «el 31 de
diciembre de 2003 a más tardar»;

b) los apartados 2 y 3 se sustituyen por el texto siguiente:

«2. Los Estados miembros velarán por que se publi
quen los nombres de los titulares y de los operadores de
aeronaves que hayan infringido la obligación de entregar
derechos de emisión suficientes con arreglo a lo dispues
to en la presente Directiva.
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3. Los Estados miembros velarán por que cualquier
titular u operador de aeronaves que no entregue sufi
cientes derechos de emisión a más tardar el 30 de abril
de cada año para cubrir sus emisiones del año anterior
esté obligado a pagar una multa por exceso de emisio
nes. La multa por exceso de emisiones será de 100 EUR
por cada tonelada equivalente de dióxido de carbono
emitido para la que el titular u operador de aeronaves
no haya entregado derechos de emisión. El pago de la
multa por exceso de emisiones no eximirá al titular u
operador de aeronaves de la obligación de entregar una
cantidad de derechos de emisión equivalente a la de las
emisiones en exceso, en el momento de entregar los
derechos de emisión correspondientes al año natural
siguiente.»;

c) se añaden los siguientes apartados:

«5. En caso de que un operador de aeronaves no
cumpla los requisitos de la presente Directiva y que
otras medidas coercitivas no hayan logrado garantizar
su cumplimiento, el Estado miembro responsable de la
gestión podrá solicitar a la Comisión que decida prohi
bir la explotación al operador de aeronaves afectado.

6. Las solicitudes hechas por los Estados miembros
responsables de la gestión de conformidad con el apar
tado 5 incluirán:

a) pruebas de que el operador de aeronaves no ha cum
plido sus obligaciones con arreglo a la presente Di
rectiva;

b) pormenores sobre las medidas coercitivas adoptadas
por el Estado miembro interesado;

c) los motivos para la prohibición de explotación en
toda la Comunidad, y

d) una recomendación relativa al alcance de la prohibi
ción de explotación en la Comunidad y a las condi
ciones que deban aplicarse.

7. Cuando las solicitudes a que se refiere el apartado
5 estén dirigidas a la Comisión, esta informará a los
demás Estados miembros a través de sus representantes
en el Comité al que se refiere el apartado 1 del ar
tículo 23, de acuerdo con el reglamento interno del
Comité.

8. La adopción de un decisión a raíz de una solicitud
con arreglo al apartado 5 irá precedida, cuando proceda
y resulte factible, de consultas a las autoridades compe
tentes de la supervisión reglamentaria del operador de
aeronaves afectado. Cuando sea posible, las consultas se

realizarán de modo conjunto por la Comisión y los
Estados miembros.

9. Cuando la Comisión considere la adopción de una
decisión a raíz de una solicitud con arreglo al apartado
5, comunicará al operador de aeronaves afectado los
hechos y las consideraciones esenciales en que se funde
dicha decisión. Al operador de aeronaves afectado se le
brindará la oportunidad de presentar a la Comisión ob
servaciones por escrito en los diez días hábiles siguientes
a la fecha en que se haya hecho la comunicación antes
mencionada.

10. Previa solicitud de un Estado miembro, la Comi
sión podrá adoptar, con arreglo al procedimiento de
reglamentación contemplado en el apartado 2 del ar
tículo 23, una decisión que imponga una prohibición
de explotación al operador de aeronaves afectado.

11. Los Estados miembros harán cumplir en su terri
torio cualquier decisión adoptada en virtud del apartado
10. Los Estados miembros informarán a la Comisión de
las medidas adoptadas para aplicar tales decisiones.

12. Si procede, se establecerán normas detalladas en
relación con los procedimientos a los que se refiere el
presente artículo. Dichas medidas, destinadas a modificar
elementos no esenciales de la presente Directiva com
pletándola, se adoptarán con arreglo al procedimiento
de reglamentación con control contemplado en el apar
tado 3 del artículo 23.».

15) Se insertan los artículos siguientes:

«Artículo 18 bis

Estado miembro responsable de la gestión

1. El Estado miembro responsable de la gestión por lo
que se refiere a un operador de aeronaves será:

a) en el caso de un operador de aeronaves titular de una
licencia de explotación válida, concedida por un Estado
miembro de conformidad con lo dispuesto en el Regla
mento (CEE) no 2407/92 del Consejo, de 23 de julio de
1992, sobre la concesión de licencias a las compañías
aéreas (*), el Estado miembro que haya concedido la
licencia a dicho operador de aeronaves, y

b) en todos los demás casos, el Estado miembro para el
que se hayan calculado las emisiones de la aviación
atribuidas más elevadas, procedentes de los vuelos ope
rados por este operador de aeronaves durante el año de
referencia.
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2. Cuando, en el transcurso de los dos primeros años de
un período contemplado en el artículo 3 quater, ninguna de
las emisiones de la aviación atribuidas procedentes de los
vuelos operados por un operador de aeronaves a que se
refiere la letra b) del apartado 1 del presente artículo esté
atribuida a su Estado miembro responsable de la gestión, el
operador de aeronaves deberá ser transferido a otro Estado
miembro responsable de la gestión en relación con el pró
ximo período. El nuevo Estado miembro responsable de la
gestión será el Estado miembro para el que se hayan calcu
lado las emisiones de la aviación atribuidas más elevadas,
procedentes de los vuelos operados por dicho operador de
aeronaves durante los dos primeros años del período ante
rior.

3. Basándose en la mejor información disponible, la Co
misión:

a) antes del 1 de febrero de 2009, publicará una lista de
los operadores de aeronaves que hayan realizado una
actividad de aviación enumerada en el anexo I el 1 de
enero de 2006 o a partir de dicha fecha, en la que
especificará el Estado miembro responsable de la gestión
de cada operador de aeronaves, de conformidad con el
apartado 1, y

b) antes del 1 de febrero de cada año posterior, actualizará
la lista para incluir a los operadores de aeronaves que
hayan realizado una actividad de aviación enumerada en
el anexo I después de dicha fecha.

4. La Comisión podrá desarrollar, con arreglo al proce
dimiento de reglamentación contemplado en el apartado 2
del artículo 23, directrices sobre la gestión de los operado
res de aeronaves en virtud de la presente Directiva por
parte de los Estados miembros responsables de la gestión.

5. A efectos del apartado 1, se entenderá por “año de
referencia”, en relación con un operador de aeronaves que
haya iniciado sus actividades en la Comunidad después del
1 de enero de 2006, el primer año natural de operaciones,
y en todos los demás casos, el año natural que comienza el
1 de enero de 2006.

Artículo 18 ter

Asistencia de Eurocontrol

En cumplimiento de las obligaciones que le incumben en
virtud del apartado 4 del artículo 3 quater y del artículo 18
bis, la Comisión podrá solicitar la asistencia de Eurocontrol
o de otra organización pertinente y celebrar al efecto los
acuerdos oportunos con dichas organizaciones.

___________
(*) DO L 240 de 24.8.1992, p. 1.».

16) En el artículo 19, el apartado 3 se modifica como sigue:

a) la última frase se sustituye por el texto siguiente:

«Dicho Reglamento incluirá también disposiciones rela
tivas a la utilización e identificación de RCE y URE en el
régimen comunitario y al control del nivel de dicha
utilización, así como disposiciones para tener en cuenta
la inclusión de las actividades de aviación en el régimen
comunitario.»;

b) se añade el párrafo siguiente:

«El Reglamento relativo a un régimen normalizado y
garantizado de registros garantizará que los derechos
de emisión, las RCE y las URE asignados a un operador
de aeronaves se transfieran a las cuentas de los Estados
miembros durante el primer período de compromiso del
Protocolo de Kioto únicamente en la medida en que
dichos derechos de emisión, RCE y URE correspondan
a emisiones incluidas en los totales nacionales de las
listas nacionales de los Estados miembros para dicho
período.».

17) En el artículo 23, el apartado 3 se sustituye por el texto
siguiente:

«3. En los casos en que se haga referencia al presente
apartado, serán de aplicación los apartados 1 a 4 del ar
tículo 5 bis y el artículo 7 de la Decisión 1999/468/CE,
observando lo dispuesto en el artículo 8 de esta.».

18) Se inserta el artículo siguiente:

«Artículo 25 bis

Medidas de terceros países para reducir el impacto en
el cambio climático de la aviación

1. Cuando un tercer país adopte medidas para reducir el
impacto en el cambio climático de los vuelos procedentes
de dicho país que aterrizan en la Comunidad, la Comisión,
previa consulta al tercer país y a los Estados miembros en
el Comité mencionado en el apartado 1 del artículo 23,
evaluará las opciones disponibles con el fin de prever una
interacción óptima entre el régimen comunitario y las me
didas de dicho país.

En caso necesario, la Comisión podrá adoptar modificacio
nes para establecer la exclusión de los vuelos procedentes
del tercer país en cuestión de las actividades de aviación
enumeradas en el anexo I, o para establecer cualquier otra
modificación de las actividades de aviación enumeradas en
el anexo I que se requiera en virtud de un acuerdo de
conformidad con el párrafo cuarto. Estas medidas, destina
das a modificar elementos no esenciales de la presente
Directiva, se adoptarán con arreglo al procedimiento de
reglamentación con control contemplado en el apartado
3 del artículo 23.

La Comisión podrá proponer al Parlamento Europeo y el
Consejo cualquier otra modificación de la presente Direc
tiva.
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La Comisión, si procede, también podrá formular recomen
daciones al Consejo con arreglo al apartado 1 del ar
tículo 300 del Tratado para entablar negociaciones con
vistas a celebrar un acuerdo con el tercer país de que se
trate.

2. La Comunidad y sus Estados miembros seguirán tra
tando de que se alcance un acuerdo sobre medidas globales
para reducir las emisiones de gases de efecto invernadero
procedentes de la aviación. A la luz de dicho acuerdo, la
Comisión estudiará la necesidad de introducir modificacio
nes en la presente Directiva en lo que respecta a los ope
radores de aeronaves.».

19) El artículo 28 se modifica como sigue:

a) la letra b) del apartado 3 se sustituye por el texto si
guiente:

«b) que será responsable de la entrega de una cantidad
de derechos de emisión, distintos de los derechos de
emisión expedidos en virtud del capítulo II, equiva
lente al total de las emisiones procedentes de las
instalaciones agrupadas, no obstante lo dispuesto
en la letra e) del apartado 2 del artículo 6 y en el
apartado 3 del artículo 12; y»;

b) el apartado 4 se sustituye por el texto siguiente:

«4. El administrador fiduciario será objeto de sancio
nes en caso de que infrinja el requisito de entrega de
una cantidad de derechos de emisión, distintos de los
derechos de emisión expedidos en virtud del capítulo II,
suficiente para cubrir la cifra total de emisiones proce
dentes de las instalaciones agrupadas, no obstante lo
dispuesto en los apartados 2, 3 y 4 del artículo 16.».

20) En el artículo 30, se añade el apartado siguiente:

«4. A más tardar el 1 de diciembre de 2014, la Comi
sión, basándose en la experiencia adquirida con la aplica
ción de la presente Directiva y en su seguimiento, llevará a
cabo una revisión del funcionamiento de la presente Direc
tiva en lo que respecta a las actividades de aviación que se
indican en el anexo I, y podrá, si procede, presentar pro
puestas al Parlamento Europeo y al Consejo en virtud del
artículo 251 del Tratado. La Comisión estudiará de manera
especial:

a) las consecuencias y los efectos de la presente Directiva
sobre el funcionamiento general del régimen comunita
rio;

b) el funcionamiento del mercado de derechos de emisión
del sector de la aviación, incluida, en particular, cual
quier posible distorsión del mercado;

c) la eficacia medioambiental del régimen comunitario y la
medida en que deberá reducirse la cantidad total de
derechos de emisión asignados a los operadores de aero

naves al amparo del artículo 3 ter, en consonancia con
los objetivos globales de la Unión Europea en materia
de reducción de emisiones;

d) las repercusiones del régimen comunitario sobre el sec
tor de la aviación, incluidas cuestiones relacionadas con
la competitividad, teniendo particularmente en cuenta
los efectos de las políticas relativas al cambio climático
aplicadas para la aviación fuera de la Unión Europea;

e) la continuidad de la reserva especial para los operadores
de aeronaves, teniendo en cuenta la probable convergen
cia de las tasas de crecimiento en el sector;

f) las repercusiones del régimen comunitario sobre la de
pendencia estructural en el transporte aéreo de las islas,
las regiones de interior, las regiones periféricas y las
regiones ultraperiféricas de la Comunidad;

g) si debe incluirse un régimen de entrada para facilitar el
comercio de derechos de emisión entre operadores de
aeronaves y operadores de instalaciones, garantizando a
la vez que ninguna transacción dé lugar a una transfe
rencia neta de derechos de los operadores de aeronaves
a los operadores de instalaciones;

h) las repercusiones de los umbrales de exclusión especifi
cados en el anexo I por lo que respecta a la masa
máxima de despegue autorizada y al número máximo
de vuelos efectuados al año por un operador de aero
naves;

i) las repercusiones para el régimen comunitario que se
deriven de la exención de determinados vuelos efectua
dos en el marco de las obligaciones de servicio público
establecidas en virtud del Reglamento (CEE) no 2408/92
del Consejo, de 23 de julio de 1992, relativo al acceso
de las compañías aéreas de la Comunidad a las rutas
aéreas intracomunitarias (*);

j) la evolución, incluido el potencial de desarrollo en el
futuro, de la eficiencia de la aviación y, en particular,
los progresos en la realización del objetivo del Consejo
Asesor para la Investigación Aeronáutica en Europa
(ACARE) de desarrollar y probar tecnologías capaces
de reducir el consumo de combustible en un 50 %
para 2020, y la posible necesidad de nuevas medidas
para incrementar la eficiencia;

k) la evolución de la comprensión científica de los efectos
sobre el cambio climático de las estelas de condensación
y los cirros generados por la aviación, con vistas a
proponer medidas paliativas eficaces.

La Comisión informará acto seguido al Parlamento Europeo
y al Consejo.

___________
(*) DO L 240 de 24.8.1992, p. 8.».
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21) Después del artículo 30, se inserta el título siguiente:

«CAPÍTULO V

DISPOSICIONES FINALES».

22) Los anexos I, IV y V se modifican con arreglo al anexo de
la presente Directiva.

Artículo 2

Transposición

1. Los Estados miembros pondrán en vigor las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas necesarias para dar
cumplimiento a lo establecido en la presente Directiva antes
del 2 de febrero de 2010. Informarán de ello inmediatamente
a la Comisión.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
estas incluirán una referencia a la presente Directiva o irán
acompañadas de dicha referencia en su publicación oficial. Los
Estados miembros establecerán las modalidades de la mencio
nada referencia.

2. Los Estados miembros comunicarán a la Comisión el texto
de las principales disposiciones de Derecho interno que adopten

en el ámbito regulado por la presente Directiva. La Comisión
informará de ello a los demás Estados miembros.

Artículo 3

Entrada en vigor

La presente Directiva entrará en vigor a los veinte días de su
publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

Artículo 4

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva son los Estados miem
bros.

Hecho en Estrasburgo, 19 de noviembre de 2008.

Por el Parlamento Europeo
El Presidente

H.-G. PÖTTERING

Por el Consejo
El Presidente
J.-P. JOUYET
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ANEXO

Los anexos I, IV y V de la Directiva 2003/87/CE se modifican como sigue:

1. El anexo I se modifica como sigue:

a) el título se sustituye por el título siguiente:

«CATEGORÍAS DE ACTIVIDADES A LAS QUE SE APLICA LA PRESENTE DIRECTIVA»;

b) en el apartado 2, se inserta el párrafo siguiente antes del cuadro:

«A partir del 1 de enero de 2012, se incluirán todos los vuelos con destino u origen en un aeródromo situado en el
territorio de un Estado miembro al que se aplica el Tratado.»;

c) se añade la siguiente categoría de actividad:

«Aviación

Vuelos con origen o destino en un aeródromo situado en el territorio de un Estado
miembro al que se aplica el Tratado.

Esta actividad no incluirá:

a) los vuelos efectuados exclusivamente para el transporte, en misión oficial, de un
Monarca reinante y de sus familiares más próximos, de Jefes de Estado o de
Gobierno y Ministros del Gobierno, de un país que no sea un Estado miembro;
siempre que tal circunstancia esté corroborada por el correspondiente indicador
de categoría en el plan de vuelo;

b) los vuelos militares efectuados por aeronaves militares y los vuelos de las auto
ridades aduaneras y la policía;

c) los vuelos relacionados con actividades de búsqueda y salvamento, los vuelos de
lucha contra incendios, los vuelos humanitarios y los vuelos de servicios médicos
de urgencia, autorizados por el organismo competente adecuado;

d) cualesquiera vuelos efectuados de acuerdo con las normas de vuelo visual, defi
nidas en el anexo 2 del Convenio de Chicago;

e) los vuelos que terminan en el mismo aeródromo de donde ha partido la aero
nave, sin que en el intervalo se haya realizado aterrizaje alguno;

f) los vuelos de entrenamiento efectuados exclusivamente al efecto de obtención de
licencias, o de evaluación de la tripulación de pilotaje, siempre que tal circuns
tancia esté corroborada por la correspondiente indicación en el plan de vuelo, a
condición de que el vuelo no sirva para transporte de pasajeros o carga, ni para el
posicionamiento o traslado de la aeronave;

g) los vuelos efectuados exclusivamente para fines de investigación científica o de
ensayo, comprobación o certificación de aeronaves o equipos, tanto de vuelo
como terrestres;

h) los vuelos efectuados exclusivamente por aeronaves con una masa máxima de
despegue autorizada de menos de 5 700 kg;

i) los vuelos efectuados en el marco de las obligaciones de servicio público esta
blecidas en virtud del Reglamento (CEE) no 2408/92 en rutas dentro de las
regiones ultraperiféricas, tal y como se especifican en el apartado 2 del ar
tículo 299 del Tratado o en rutas en que la capacidad ofrecida no supere los
30 000 asientos anuales, y

j) los vuelos que, excepto por el presente punto, entrarían dentro de esta actividad,
efectuados por un operador de transporte aéreo comercial que realice

— menos de 243 vuelos por período durante tres períodos cuatrimestrales
sucesivos, o bien

— vuelos con un total anual de emisiones inferior a 10 000 toneladas al año.

Los vuelos efectuados exclusivamente para el transporte, en misión oficial, de un
Monarca reinante y de su familia inmediata, de Jefes de Estado o de Gobierno y
Ministros del Gobierno de un Estado miembro no podrán ser excluidos en virtud
del presente punto.».

Dióxido de carbono

ES13.1.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 8/17



2. El anexo IV se modifica como sigue:

a) después del título del anexo se inserta el epígrafe siguiente:

«PARTE A — Seguimiento y notificación de las emisiones de instalaciones fijas»;

b) se añade la parte siguiente:

«PARTE B — Seguimiento y notificación de las emisiones de las actividades de aviación

Seguimiento de las emisiones de dióxido de carbono

Las emisiones se seguirán mediante cálculos. Las emisiones se calcularán utilizando la fórmula siguiente:

Consumo de combustible × factor de emisión

El consumo de combustible incluirá el combustible utilizado por el grupo auxiliar de energía. El consumo real de
combustible para cada vuelo se utilizará siempre que sea posible y se calculará utilizando la fórmula siguiente:

Cantidad de combustible que contienen los tanques de la aeronave una vez finalizado el abastecimiento de
combustible – cantidad de combustible que contienen los tanques de la aeronave una vez finalizado el abasteci
miento del combustible necesario para el vuelo siguiente + abastecimiento de combustible para dicho vuelo
siguiente.

Si no se dispone de datos sobre el consumo real de combustible, se utilizará un método por niveles normalizado
para calcular el consumo de combustible sobre la base de la mejor información disponible.

Se utilizarán los factores de emisión por defecto que figuran en las Directrices 2006 del IPCC para los inventarios
nacionales, o actualizaciones ulteriores de estas Directrices, a menos que los factores de emisión específicos de una
actividad, identificados por laboratorios independientes acreditados mediante métodos analíticos reconocidos, sean
más exactos. El factor de emisión de la biomasa será cero.

Se harán cálculos separados para cada vuelo y cada combustible.

Notificación de las emisiones

Todos los operadores de aeronaves incluirán la siguiente información en el informe que deben transmitir de
conformidad con el apartado 3 del artículo 14:

A. Los datos de identificación del operador de aeronaves, en particular:

— nombre del operador de aeronaves,

— Estado miembro responsable de la gestión,

— dirección, incluidos el código postal y el país y, si es diferente, dirección de contacto en el Estado miembro
responsable de la gestión,

— números de matrícula de las aeronaves y los tipos de aeronaves utilizados en el período cubierto por el
informe para realizar las actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador,

— número y organismo emisor del Certificado de Operador Aéreo y de la licencia de explotación conforme a
los cuales se hayan realizado las actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador,

— dirección, número de teléfono, fax y correo electrónico de una persona de contacto, y

— nombre del propietario de la aeronave.

B. Para cada tipo de combustible cuyas emisiones se calculan:

— consumo de combustible,

— factor de emisión,
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— total de emisiones agregadas de todos los vuelos efectuados durante el período al que se refiere el informe
que correspondan a las actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador,

— emisiones agregadas de:

— todos los vuelos efectuados durante el período a que se refiere el informe que correspondan a las
actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador, y que, procedentes de un
aeródromo situado en el territorio de un Estado miembro, tengan su destino en un aeródromo situado
en el territorio de ese mismo Estado miembro,

— todos los demás vuelos efectuados durante el período a que se refiere el informe que correspondan a las
actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador,

— emisiones agregadas de todos los vuelos efectuados durante el período al que se refiere el informe que
correspondan a las actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador y que:

— tengan su origen en un Estado miembro, y

— tengan su destino en un Estado miembro procedentes de un tercer país,

— incertidumbre.

Seguimiento de los datos sobre toneladas-kilómetro a efectos de los artículos 3 sexies y 3 septies

A efectos de las solicitudes de asignación de derechos de emisión, de conformidad con el apartado 1 del artículo 3
sexies o el apartado 2 del artículo 3 septies el volumen de actividades de aviación se calculará en toneladas-kilómetro
aplicando la siguiente fórmula:

Toneladas-kilómetro = distancia × carga útil

siendo:

“distancia”: la distancia ortodrómica entre el aeródromo de origen y el aeródromo de destino, más un factor fijo
adicional de 95 km, y

“carga útil”: la masa total de carga, correo y pasajeros transportados.

A efectos de cálculo de la carga útil:

— el número de pasajeros será el número de personas a bordo, excluyendo a los miembros de la tripulación,

— los operadores de aeronaves podrán optar entre aplicar la masa real o estándar para pasajeros y equipaje
facturado que figura en su documentación de masa y centrado para los vuelos pertinentes o bien un valor por
defecto de 100 kg para cada pasajero y su equipaje facturado.

Notificación de los datos sobre toneladas-kilómetro a efectos de los artículos 3 sexies y 3 septies

Todos los operadores de aeronaves incluirán la siguiente información en su solicitud de conformidad con el
apartado 1 del artículo 3 sexies o el apartado 2 del artículo 3 septies:

A. Los datos de identificación del operador de aeronaves, en particular:

— nombre del operador de aeronaves,

— Estado miembro responsable de su gestión,

— dirección, incluidos el código postal y el país y, si es diferente, dirección de contacto en el Estado miembro
responsable de la gestión,

— números de matrícula de las aeronaves y tipos de aeronaves utilizados durante el año a que se refiere la
solicitud para realizar las actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador,
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— número y organismo emisor del certificado de operador aéreo y de la licencia de explotación conforme a
los cuales se hayan realizado las actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es operador,

— dirección, número de teléfono, fax y correo electrónico de una persona de contacto, y

— nombre del propietario de la aeronave.

B. Datos sobre toneladas-kilómetro

— número de vuelos por par de aeródromos,

— número de pasajeros-kilómetro por par de aeródromos,

— número de toneladas-kilómetro por par de aeródromos,

— método elegido para el cálculo de la masa para pasajeros y equipaje facturado,

— número total de toneladas-kilómetro para todos los vuelos efectuados durante el año al que se refiere el
informe que correspondan a las actividades de aviación enumeradas en el anexo I de las que es el operador
de aeronaves.».

3. El anexo V queda modificado como sigue:

a) después del título del anexo, se inserta el título siguiente:

«PARTE A — Verificación de las emisiones de las instalaciones fijas»;

b) se añade la parte siguiente:

«PARTE B — Verificación de las emisiones de las actividades de aviación

13) Los principios generales y los métodos establecidos en el presente anexo se aplicarán a la verificación de los
informes de las emisiones procedentes de los vuelos que correspondan a una actividad de aviación enumerada
en el anexo I.

A estos efectos:

a) en el apartado 3, la referencia al titular se entenderá como referencia al operador de aeronaves, y en la le-
tra c) la referencia a la instalación se entenderá como referencia a la aeronave utilizada para realizar las
actividades de aviación a las que se refiere el informe;

b) en el apartado 5, la referencia a la instalación se entenderá como referencia al operador de aeronaves;

c) en el apartado 6, la referencia a las actividades llevadas a cabo en la instalación se entenderá como
referencia a las actividades de aviación a las que se refiere el informe, realizadas por el operador de
aeronaves;

d) en el apartado 7, la referencia al emplazamiento de la instalación se entenderá como referencia a los
emplazamientos utilizados por el operador de aeronaves para realizar las actividades de aviación a las
que se refiere el informe;

e) en los apartados 8 y 9, las referencias a las fuentes de emisiones de la instalación se entenderán como
referencia a la aeronave de la que es responsable el operador, y

f) en los apartados 10 y 12, las referencias al titular se entenderán como referencias al operador de aeronaves.

Disposiciones adicionales relativas a la verificación de los informes de emisiones procedentes de la avia
ción

14) El verificador comprobará en particular que:

a) se han tenido en cuenta todos los vuelos correspondientes a una actividad de aviación enumerada en el
anexo I; en esta tarea, el verificador se servirá de los datos sobre los horarios y de otros datos sobre tráfico
del operador de aeronaves, en particular los datos solicitados a Eurocontrol por dicho operador;

b) los datos agregados sobre consumo de combustible y los datos sobre el combustible comprado o suminis
trado de otro modo a las aeronaves que realizan la actividad de aviación son totalmente coherentes.
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Disposiciones adicionales relativas a la verificación de los datos sobre toneladas-kilómetro presentados a
efectos de los artículos 3 sexies y 3 septies

15) Los principios generales y los métodos aplicados para verificar los informes de emisiones de conformidad con
el apartado 3 del artículo 14, tal y como se establecen en el presente anexo, también se aplicarán, en su caso,
de la misma manera a la verificación de los datos sobre toneladas-kilómetro de aviación.

16) El verificador comprobará en particular que, en la solicitud presentada por el operador de conformidad con el
apartado 1 del artículo 3 sexies y el apartado 2 del artículo 3 septies solamente se han tenido en cuenta los
vuelos realmente efectuados y correspondientes a una actividad de aviación enumerada en el anexo I de la que
es responsable el operador de aeronaves. En esta tarea, el verificador se servirá de los datos sobre tráfico del
operador de aeronaves, incluidos los datos solicitados a Eurocontrol por dicho operador. Además, el verificador
comprobará que la carga útil notificada por el operador de aeronaves corresponde a la que figura en el registro
que lleva dicho operador con fines de seguridad.».
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II

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación no es obligatoria)

DECISIONES

COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 17 de diciembre de 2008

que modifica la Decisión 2006/636/CE por la que se fija el desglose anual por Estado miembro de la
ayuda comunitaria al desarrollo rural en el período comprendido entre el 1 de enero de 2007 y el

31 de diciembre de 2013

[notificada con el número C(2008) 8370]

(2009/14/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1698/2005 del Consejo, de 20 de
septiembre de 2005, relativo a la ayuda al desarrollo rural a
través del Fondo Europeo Agrícola de Desarrollo Rural (FEA
DER) (1), y, en particular, su artículo 69, apartado 4,

Considerando lo siguiente:

(1) La Decisión 2006/410/CE de la Comisión, de 24 de
mayo de 2006, por la que se fijan los importes que,
en aplicación del artículo 10, apartado 2, del artículo 143
quinquies y del artículo 143 sexies del Reglamento (CE)
no 1782/2003 del Consejo, se ponen a disposición del
FEADER y los importes que se ponen a disposición del
FEAGA (2), y que define para los ejercicios presupuesta
rios 2007-2013 el importe total de las transferencias
efectuadas del FEAGA al FEADER, de conformidad con
dichos artículos del Reglamento (CE) no 1782/2003 del
Consejo (3) y con el artículo 4, apartado 1, del Regla
mento (CE) no 378/2007 del Consejo (4), que fijan las
normas aplicables a la modulación facultativa de los pa
gos directos previstos por el Reglamento (CE)
no 1782/2003, ha sido modificada por la Decisión
2008/955/CE (5) de la Comisión.

(2) Tras la adopción de la Decisión 2008/955/CE, conviene
adaptar los importes a disposición del FEADER y añadir

los a los desgloses anuales relativos a la ayuda comuni
taria al desarrollo rural.

(3) La Decisión 2006/636/CE de la Comisión (6) debe modi
ficarse en consecuencia.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

El anexo de la Decisión 2006/636/CE se sustituye por el texto
que figura en el anexo de la presente Decisión.

Artículo 2

La presente Decisión será aplicable a partir del ejercicio presu
puestario de 2009.

Artículo 3

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 17 de diciembre de 2008.

Por la Comisión
Mariann FISCHER BOEL

Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 19 de diciembre de 2008

por la que se desestima una solicitud de inscripción en el Registro de Denominaciones de Origen
Protegidas y de Indicaciones Geográficas Protegidas establecido en el Reglamento (CE) no 510/2006

del Consejo [Džiugas (IGP)]

[notificada con el número C(2008) 8423]

(El texto en lengua lituana es el único auténtico)

(2009/15/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 510/2006 del Consejo, de 20 de
marzo de 2006, sobre la protección de las indicaciones geográ
ficas y de las denominaciones de origen de los productos agrí
colas y alimenticios (1), y, en particular, su artículo 6, apartado
2, párrafo segundo,

Considerando lo siguiente:

(1) Al amparo del artículo 6, apartado 1, del Reglamento
(CE) no 510/2006, y de conformidad con su artículo 17,
apartado 2, la Comisión ha examinado la solicitud de
inscipción en el registro de indicaciones geográficas pro
tegidas de la denominación «Džiugas» para un queso,
presentada por Lituania y recibida el 15 de junio de
2005.

(2) En respuesta a las peticiones de la Comisión, Lituania
facilitó una nueva versión del pliego de condiciones,
junto con un resumen e información adicional, recibidos
el 3 de julio de 2006, el 5 de diciembre de 2006 y el
3 de septiembre de 2008.

(3) La Comisión solicitó, entre otras cosas, aclaraciones sobre
la naturaleza del vínculo entre las características del pro
ducto cuya inscripción se solicita y su origen geográfico
específico.

(4) Tras examinar el material presentado por Lituania en la
solicitud, la Comisión observó que la calidad o las carac
terísticas específicas de este queso son consecuencia de su
método de producción y no son imputables a su origen
geográfico. El pliego de condiciones afirma que el vínculo
entre el queso «Džiugas» y su zona se expresa mediante
su método de producción específico, el cual le confiere
características físicas, químicas y organolépticas que no
pueden hallarse en otros quesos. Asimismo, el pliego de
condiciones alega también que el método de producción

del queso «Džiugas» determina su alto contenido en mag
nesio y calcio y que las características organolépticas del
queso «Džiugas», su color amarillento con tonos grisáceos
y su sabor fresco son consecuencia de su método de
producción. En ausencia de un vínculo entre estos facto
res y el origen geográfico, la solicitud no cumple los
criterios básicos para su inscripción en el registro de
indicaciones geográficas protegidas.

(5) Por tanto, no ha quedado demostrada la existencia de un
vínculo en la acepción del artículo 2, apartado 1, letra b),
segundo guión, del Reglamento (CE) no 510/2006.

(6) En vista de lo anteriormente expuesto, debe desestimarse
la solicitud de inscripción en el registro de indicaciones
geográficas de la denominación «Džiugas».

(7) La medida prevista en la presente Decisión se ajusta al
dictamen del Comité permanente de las indicaciones geo
gráficas y de las denominaciones de origen protegidas.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Queda desestimada la solicitud de registro de la denominación
«Džiugas».

Artículo 2

El destinatario de la presente Decisión es la República de Litua
nia.

Hecho en Bruselas, el 19 de diciembre de 2008.

Por la Comisión
Mariann FISCHER BOEL

Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 19 de diciembre de 2008

por la que se deniega una solicitud de inscripción en el registro de Denominaciones de Origen
Protegidas y de Indicaciones Geográficas Protegidas establecido en el Reglamento (CE) no 510/2006

del Consejo [Germantas (IGP)]

[notificada con el número C(2008) 8430]

(El texto en lengua lituana es el único auténtico)

(2009/16/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 510/2006 del Consejo, de 20 de
marzo de 2006, sobre la protección de las indicaciones geográ
ficas y de las denominaciones de origen de los productos agrí
colas y alimenticios (1), y, en particular, su artículo 6, apartado
2, párrafo segundo,

Considerando lo siguiente:

(1) En virtud del artículo 6, apartado 1, del Reglamento (CE)
no 510/2006 y de conformidad con su artículo 17, apar
tado 2, la Comisión ha examinado la solicitud de ins
cripción del queso «Germantas» en el registro de Indica
ciones Geográficas Protegidas, presentada por Lituania y
recibida el 15 de junio de 2005.

(2) En respuesta a las peticiones de la Comisión, Lituania
presentó una nueva versión del pliego de condiciones
junto con un resumen e información adicional, que se
recibieron el 3 de julio de 2006, el 5 de diciembre de
2006 y el 3 de septiembre de 2008.

(3) La Comisión solicitó en particular aclaraciones relativas a
la naturaleza del vínculo entre las características del pro
ducto para el que se solicita la inscripción y su origen
geográfico específico.

(4) Tras examinar la documentación presentada por Lituania,
la Comisión señaló que las características específicas del
queso se deben a su método de producción y no son
atribuibles al origen geográfico. El pliego de condiciones
pone de manifiesto que el vínculo entre el queso «Ger
mantas» y su zona de producción se basa en su método
específico de producción, que le confiere características
organolépticas específicas que le distinguen de otros que
sos, y confirma que las características organolépticas es
pecíficas del queso «Germantas», su ligero color amari
llento con matices verdosos a grisáceos, un ligero aroma
de leche acidificada, lactosuero y leche pasteurizada, y un
tenue sabor ácido de leche pasteurizada a elevada tempe

ratura, se deben a su método de producción. También se
explica en el pliego de condiciones que el color típico del
queso «Germantas» está producido por su maduración en
una película transparente, o coloreada, que reduce la
descomposición de los componentes fotosensibles a la
luz. En ausencia de un vínculo entre estos factores y su
origen geográfico, la solicitud no cumple los criterios
básicos para su inscripción como indicación geográfica
protegida.

(5) Por consiguiente, no se ha demostrado un vínculo en el
sentido del artículo 2, apartado, 1, letra b), segundo
guión, del Reglamento (CE) no 510/2006.

(6) A la luz de lo anteriormente expuesto, procede denegar
la solicitud de inscripción del nombre «Germantas» como
indicación geográfica protegida.

(7) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus
tan al dictamen del Comité permanente de las indicacio
nes geográficas y de las denominaciones de origen pro
tegidas.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Queda denegada la solicitud de inscripción del nombre «Ger
mantas».

Artículo 2

El destinatario de la presente Decisión será la República de
Lituania.

Hecho en Bruselas, el 19 de diciembre de 2008.

Por la Comisión
Mariann FISCHER BOEL

Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 19 de diciembre de 2008

por la que se crea el Comité de expertos sobre desplazamiento de trabajadores

(2009/17/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 96/71/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 16 de diciembre de 1996, sobre el desplaza
miento de trabajadores efectuado en el marco de una
prestación de servicios (1), y, en particular, su artículo 4,
impone obligaciones claras en materia de cooperación
entre las administraciones nacionales y encomienda a
los Estados miembros la tarea de crear las condiciones
propicias para dicha cooperación. Esta Directiva impone
claramente a los Estados miembros la obligación de
adoptar las medidas necesarias para que tengan acceso
a la información sobre las condiciones laborales no solo
los prestadores de servicios extranjeros, sino también los
trabajadores desplazados interesados.

(2) En su Comunicación al Consejo, al Parlamento Europeo,
al Comité Económico y Social Europeo y al Comité de las
Regiones «Desplazamiento de trabajadores en el marco de
una prestación de servicios: sacar el mayor partido posi
ble de sus ventajas y potencial, al tiempo que se garantiza
la protección de los trabajadores» (2), de 13 de junio de
2007, la Comisión anunció su intención de crear un
Comité de alto nivel, que apoye y ayude a los Estados
miembros a definir e intercambiar buenas prácticas, ins
titucionalizar el actual grupo informal de expertos guber
namentales e instaurar oficialmente la participación pe
riódica de los interlocutores sociales.

(3) En su Recomendación de 3 de abril de 2008, relativa a
una mayor cooperación administrativa en lo concerniente
al desplazamiento de trabajadores efectuado en el marco
de una prestación de servicios (3), la Comisión indicó que
los Estados miembros deberían participar activamente en
un proceso sistemático y formal de determinación e in
tercambio de buenas prácticas en materia de desplaza
miento de trabajadores a través de los foros de coopera
ción establecidos por la Comisión a tal fin.

(4) En sus conclusiones de 9 de junio de 2008, el Consejo
invitó a la Comisión a institucionalizar el grupo informal
sobre desplazamiento de trabajadores mediante la crea
ción de un comité de expertos.

(5) Según dichas conclusiones del Consejo, el Comité que
debe crearse tendría que cooperar con los organismos
responsables del control, como los servicios de inspec
ción laboral, así como, al nivel adecuado y de conformi
dad con el Derecho nacional y con la práctica, implicar
oficialmente a los interlocutores sociales de forma perió
dica, en particular a los representantes de los interlocu
tores sociales de sectores que recurren con frecuencia a
trabajadores desplazados.

(6) Por tanto, es necesario establecer un comité de expertos
sobre desplazamiento de trabajadores, y definir sus fun
ciones, responsabilidades y estructura.

(7) El comité de expertos debe, entre otras cosas, apoyar y
ayudar a los Estados miembros a identificar e intercam
biar experiencias y buenas prácticas, promover el inter
cambio de información pertinente, analizar las cuestiones
y dificultades que pudieran surgir en la aplicación prác
tica de la legislación sobre desplazamiento de trabajado
res, así como su aplicación en la práctica, y seguir de
cerca los progresos alcanzados en la mejora del acceso a
la información y de la cooperación administrativa, in
cluido el desarrollo de un eventual sistema electrónico
de intercambio de información.

(8) El comité debe estar compuesto de expertos que repre
senten a las autoridades nacionales de cada Estado miem
bro responsables, encargadas o implicadas en la imple
mentación, aplicación y control de las normas aplicables
al desplazamiento de trabajadores en el marco de una
prestación de servicios. Dichos expertos deben disponer
del conjunto de conocimientos, competencias y experien
cias en los diferentes ámbitos políticos en cuestión. De
conformidad con el Derecho nacional y con la práctica,
pueden estar representados en el comité los organismos
especializados responsables del control de la legislación,
como los servicios de inspección laboral, y los interlocu
tores sociales.

(9) El comité también debe implicar oficialmente y de forma
periódica a los interlocutores sociales a escala europea, en
particular a los que representan a los sectores que más
recurren a trabajadores desplazados, como la construc
ción, las agencias de trabajo temporal, la restauración, la
agricultura y el transporte. Debe también poder confiar
en la experiencia de profesionales con competencias es
pecíficas en una cuestión particular inscrita en su orden
del día.
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(10) Debe permitirse participar como observadores a represen
tantes de los Estados AELC-EEE, del Órgano de Vigilancia
de la AELC, de los países candidatos y en vías de adhe
sión y de Suiza.

(11) Procede establecer normas relativas a la divulgación de
información por parte de los miembros, sin perjuicio de
las disposiciones de la Comisión en materia de seguridad
fijadas en el anexo de la Decisión 2001/844/CE, CECA,
Euratom de la Comisión (1).

(12) Los datos personales relativos a los miembros deben ser
tratados de conformidad con el Reglamento (CE) no
45/2001 del Parlamento Europeo y del Consejo, de
18 de diciembre de 2000, relativo a la protección de
las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de
datos personales por las instituciones y los organismos
comunitarios y a la libre circulación de estos datos (2).

(13) Los gastos contraídos deben financiarse con arreglo a la
Decisión no 1672/2006/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 24 de octubre de 2006, por la que se esta
blece un programa comunitario para el empleo y la so
lidaridad social — Progress (3).

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Se instituye el «Comité de expertos sobre desplazamiento de
trabajadores», en lo sucesivo denominado «el Comité».

Artículo 2

Funciones

El Comité tendrá las siguientes funciones:

1) apoyar y ayudar a los Estados miembros a identificar e
intercambiar experiencias y buenas prácticas;

2) promover el intercambio de información pertinente, incluida
la información sobre formas existentes de cooperación ad
ministrativa (bilateral) entre los Estados miembros y/o los
interlocutores sociales;

3) examinar las cuestiones, las dificultades y los problemas es
pecíficos que puedan surgir en relación con la implemen
tación y aplicación práctica de la Directiva 96/71/CE o las
medidas nacionales de ejecución, así como su aplicación en
la práctica;

4) examinar cualquier dificultad que pueda surgir en la aplica
ción del artículo 3, apartado 10, de la Directiva 96/71/CE;

5) realizar un seguimiento de los logros alcanzados en la me
jora del acceso a la información y de la cooperación admi
nistrativa y, en ese contexto, entre otras cosas, evaluar las
diferentes opciones para prestar un apoyo técnico adecuado
al intercambio de información necesario para reforzar la
cooperación administrativa, incluido un sistema electrónico
de intercambio de información;

6) examinar las posibilidades de mejorar el cumplimiento efec
tivo y la aplicación de los derechos de los trabajadores y
proteger su posición, en caso necesario;

7) realizar un examen pormenorizado de los problemas que
plantea la ejecución práctica transfronteriza de la legislación,
para solucionar los problemas existentes, mejorar la aplica
ción práctica de los instrumentos jurídicos en vigor y mejo
rar la ayuda mutua entre Estados miembros, si es necesario.

Artículo 3

Composición — Nombramiento

1. Cada Estado miembro designará a dos representantes en el
Comité. También podrá designar dos suplentes.

Al designar a sus representantes, los Estados miembros deben
cooperar con los organismos públicos responsables del control
de la legislación aplicable a los trabajadores desplazados, como
los servicios de inspección laboral. También podrán implicar a
los interlocutores sociales, de conformidad con el Derecho na
cional y/o con la práctica.

2. Podrán asistir a reuniones del Comité como observadores,
con arreglo a los procedimientos fijados por sus organizaciones
y la Comisión, representantes de las dos partes de la industria a
escala comunitaria, así como representantes de los interlocuto
res sociales de los sectores que recurren con frecuencia a traba
jadores desplazados.

Los representantes serán designados por la Comisión a pro
puesta de los interlocutores sociales pertinentes a escala comu
nitaria o sectorial.

Este grupo de observadores contará con un máximo de veinte
miembros y su composición será la siguiente:

— cinco miembros que representen a las organizaciones patro
nales a escala comunitaria,

— cinco miembros que representen a las organizaciones de
trabajadores a escala comunitaria,
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— un máximo de diez representantes de los interlocutores so
ciales (repartidos uniformemente entre organizaciones patro
nales y de trabajadores) de los sectores que recurren con
frecuencia a trabajadores desplazados.

3. También podrán asistir a las reuniones del Comité, en
calidad de observadores, representantes de los Estados AELC-
EEE, del Órgano de Vigilancia de la AELC, de los países candi
datos y en vías de adhesión y de Suiza.

4. La recogida, tratamiento y publicación de los nombres de
los miembros se efectuará con arreglo a lo dispuesto en el
Reglamento (CE) no 45/2001.

Artículo 4

Funcionamiento

1. El Comité estará presidido por la Comisión.

2. De común acuerdo con la Comisión, podrán crearse sub
grupos para examinar cuestiones específicas sobre la base de un
mandato definido por el Comité. Dichos subgrupos se disolve
rán tan pronto como hayan cumplido su mandato.

3. De acuerdo con la Comisión, podrá invitarse a participar,
caso por caso, en las deliberaciones del Comité o de los sub
grupos, cuando resulte útil o necesario, a expertos, que podrán
incluir a representantes de organizaciones internacionales con
competencia específica en una cuestión objeto de debate.

4. El Comité y sus subgrupos se reunirán habitualmente en
los locales de la Comisión, según los procedimientos y el ca
lendario fijados. El Comité podrá ser convocado en otros luga
res, en particular a propuesta de un Estado miembro que desee
acoger al Comité o a uno de sus subgrupos con ocasión de un
evento de interés particular para el Comité, para su subgrupo o
sus subgrupos o para dicho Estado miembro.

La Comisión prestará servicios de secretaría. Podrán asistir a las
reuniones del Comité y de sus subgrupos otros funcionarios de
la Comisión interesados específicamente en las cuestiones tra
tadas.

5. El Comité aprobará su reglamento interno conforme al
modelo de reglamento interno adoptado por la Comisión.

6. La información obtenida por la participación en las deli
beraciones del Comité o de un subgrupo no se divulgará si la
Comisión considera que se refiere a asuntos confidenciales.

7. La Comisión podrá publicar en Internet resúmenes, con
clusiones, conclusiones parciales o documentos de trabajo del
Comité en la lengua original del documento en cuestión.

Artículo 5

Reembolso de gastos

La Comisión reembolsará los gastos de viaje y, si procede, de
estancia, de los miembros, observadores y expertos invitados en
relación con las actividades del Comité con arreglo a las normas
de la Comisión sobre retribución de expertos externos.

Los miembros, observadores y expertos invitados no percibirán
retribución por sus servicios.

Las necesidades de recursos humanos y administrativos se cu
brirán mediante la asignación concedida a la Dirección General
gestora en el marco del procedimiento de asignación anual,
teniendo en cuenta los condicionantes presupuestarios.

Artículo 6

Entrada en vigor

La presente Decisión surtirá efecto el día de su publicación en el
Diario Oficial de la Unión Europea.

Hecho en Bruselas, el 19 de diciembre de 2008.

Por la Comisión
Vladimír ŠPIDLA

Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 22 de diciembre de 2008

relativa al cumplimiento de la obligación general de seguridad prevista por la Directiva 2001/95/CE
del Parlamento Europeo y del Consejo, por parte de la norma EN 1273:2005 sobre los andadores y

la publicación de la referencia de dicha norma en el Diario Oficial

[notificada con el número C(2008) 8616]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2009/18/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 2001/95/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 3 de diciembre de 2001, relativa a la seguridad
general de los productos (1), y, en particular, su artículo 4, apar
tado 2, párrafo primero,

Previa consulta al Comité permanente establecido con arreglo al
artículo 5 de la Directiva 98/34/CE del Parlamento Europeo y
del Consejo, de 22 de junio de 1998, por la que se establece un
procedimiento de información en materia de las normas y re
glamentaciones técnicas y de las reglas relativas a los servicios
de la sociedad de la información (2),

Considerando lo siguiente:

(1) El artículo 3, apartado 1, de la Directiva 2001/95/CE
obliga a los productores a poner en el mercado única
mente productos seguros.

(2) De conformidad con el artículo 3, apartado 2, de la
Directiva 2001/95/CE, se supondrá que un producto es
seguro, respecto de los riesgos y de las categorías de
riesgos cubiertos por las normas nacionales aplicables,
cuando sea conforme a normas nacionales no obligato
rias que sean transposición de normas europeas cuyas
referencias haya publicado la Comisión en el Diario Ofi
cial de la Unión Europea en aplicación del artículo 4, apar
tado 2, de la Directiva.

(3) De conformidad con el artículo 4, apartado 1, de la
Directiva, los organismos europeos de normalización de
ben elaborar las normas europeas con arreglo a los man
datos de la Comisión. La Comisión publica las referencias
de dichas normas.

(4) El artículo 4, apartado 2, de la Directiva establece un
procedimiento para la publicación de las referencias de
las normas adoptadas por los organismos europeos de
normalización antes de la entrada en vigor de la Direc
tiva. Si dichas normas garantizan la obligación general de
seguridad, la Comisión decide publicar sus referencias en

el Diario Oficial de la Unión Europea. En estos casos, la
Comisión, actuando por iniciativa propia o a petición de
un Estado miembro, decide, según el procedimiento esta
blecido en el artículo 15, apartado 2, de la Directiva, si la
norma en cuestión cumple la obligación general de se
guridad. La Comisión decide publicar la referencia de la
norma tras consultar al Comité establecido por el ar
tículo 5 de la Directiva 98/34/CE. La Comisión informa
a los Estados miembros de su decisión.

(5) Los andadores son unos aparatos que ayudan a los niños
que aún no han aprendido a andar a desplazarse sin
ayuda. Sin embargo, los datos recogidos en las urgencias
hospitalarias tanto de Europa como de EE.UU. en los
últimos 20 años demuestran sistemáticamente que los
andadores constituyen un peligro de caídas, porque au
mentan la movilidad y la velocidad de los niños que aún
no son capaces de ponerse de pie o de caminar sin
ayuda.

(6) Los accidentes provocados por el uso de los andadores se
deben principalmente a caídas por escaleras o a vuelcos,
especialmente cuando los niños intentan ir por superfi
cies desiguales tales como umbrales de puertas o bordes
de alfombras. Las lesiones resultantes de estos accidentes
son muy graves porque, en la mayoría de los casos,
afectan a la cabeza del niño.

(7) En septiembre de 1997, la Comisión emitió un man
dato (3) al CEN (Comité Europeo de Normalización)
con el fin de abordar los riesgos de seguridad específicos
debidos al aumento de la movilidad y de la velocidad que
proporcionan los andadores a los niños que aún no han
aprendido a andar en la norma pertinente que el CEN
estaba elaborando en aquel momento.

(8) La Comisión consideró que la primera versión de la
norma EN 1273 adoptada por el CEN en 2001 no era
satisfactoria, puesto que no abordaba los riesgos especí
ficos descritos en el mandato.

(9) La versión revisada de la norma EN 1273 de mayo de
2005, sin embargo, dispone ensayos de estabilidad y
requisitos de diseño concebidos para reducir las lesiones
causadas por caídas por escaleras y vuelcos, tal como
pedía la Comisión en su mandato.

ES13.1.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 8/29

(1) DO L 11 de 15.1.2002, p. 4.
(2) DO L 204 de 21.7.1998, p. 37. (3) Mandato M/253 de 14 de septiembre de 1997.



(10) La norma EN 1273:2005 es ampliamente utilizada por
las autoridades de vigilancia del mercado en los Estados
miembros, como confirman varias notificaciones RAPEX
que hacen referencia a esta norma. Además, algunos Es
tados miembros hacen referencia a esta norma en su
legislación sobre la seguridad de los artículos de pueri
cultura (1).

(11) La mejora de la seguridad contra la caída por escaleras y
vuelcos que ofrece la norma EN 1273:2005 aumenta la
prevención pasiva de los accidentes provocados por el
uso de andadores.

(12) La Comisión considera que la norma EN 1273:2005
cumple con la obligación general de seguridad. Como
la norma fue adoptada con arreglo a un mandato emitido
antes de la entrada en vigor de la Directiva 2001/95/CE,
la referencia de la norma EN 1273:2005 debería publi
carse de conformidad con el procedimiento establecido
en el artículo 4, apartado 2, párrafo primero.

(13) La presente Decisión sobre el cumplimiento por parte de
la norma EN 1273:2005 de la obligación general de
seguridad se adopta a iniciativa de la Comisión.

(14) Las medidas contempladas en la presente Decisión se
ajustan al dictamen del Comité establecido por la Direc
tiva 2001/95/CE.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La norma EN 1273:2005 «Artículos de puericultura-Andadores-
Requisitos de seguridad y métodos de ensayo» cumple la obli
gación general de seguridad de la Directiva 2001/95/CE para los
riesgos que cubre.

Artículo 2

La referencia de la norma EN 1273:2005 se publicará en la
parte C del Diario Oficial de la Unión Europea.

Artículo 3

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 22 de diciembre de 2008.

Por la Comisión
Meglena KUNEVA

Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 9 de enero de 2009

por la que se modifica la Decisión 2008/655/CE por la que se aprueban los planes de vacunación de
urgencia contra la fiebre catarral ovina de determinados Estados miembros y se determina el nivel

de la participación financiera de la Comunidad para 2007 y 2008

[notificada con el número C(2008) 8966]

(Los textos en lengua alemana, checa, danesa, española, francesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca son los
únicos auténticos)

(2009/19/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 2000/75/CE del Consejo, de 20 de noviembre
de 2000, por la que se aprueban disposiciones específicas rela
tivas a las medidas de lucha y erradicación de la fiebre catarral
ovina (1), y, en particular, su artículo 9, apartado 2,

Vista la Decisión 90/424/CEE del Consejo, de 26 de junio de
1990, relativa a determinados gastos en el sector veterinario (2),
y, en particular, su artículo 3, apartados 3 y 4, y apartado 5,
segundo guión,

Considerando lo siguiente:

(1) Mediante la Decisión 2008/655/CE de la Comisión, de
24 de julio de 2008, por la que se aprueban los planes
de vacunación de urgencia contra la fiebre catarral ovina
de determinados Estados miembros y se determina el
nivel de la participación financiera de la Comunidad
para 2007 y 2008 (3), se aprobaron los planes de vacu
nación presentados por Bélgica, la República Checa, Di
namarca, Alemania, España, Francia, Italia, Luxemburgo,
los Países Bajos y Portugal, y se establecieron los impor
tes máximos de la participación financiera de la Comu
nidad.

(2) En el segundo semestre de 2008 se han producido algu
nos brotes de fiebre catarral ovina en varios Estados
miembros. En concreto, se produjeron por primera vez
brotes del serotipo 8 del virus de la fiebre catarral ovina
en Austria y Suecia. Se identificaron nuevos brotes del
serotipo 8 del virus de la fiebre catarral ovina en Dina
marca y España. Además, el serotipo 1 del virus de la
fiebre catarral ovina se propagó en Francia, España y
Portugal.

(3) Dado que los brotes en Austria y Suecia se produjeron
después de la publicación de la Decisión 2008/655/CE,
estos dos Estados miembros presentaron sus planes de
vacunación cuando ya se había cumplido el plazo esta
blecido en el artículo 4, apartado 2, de dicha Decisión.
Por lo tanto, las disposiciones relativas a los informes
intermedios, incluidas las referentes a la reducción de la
contribución de la Comunidad, no deben aplicarse a esos
Estados miembros.

(4) Los Estados miembros afectados han informado a la Co
misión y a los demás Estados miembros de la aparición
de la enfermedad. Dichos Estados miembros han presen
tado sus planes nuevos o modificados de vacunación de
urgencia indicando el número aproximado de dosis de
vacuna que deben utilizarse en 2007 y 2008 y los costes
estimados de dichas vacunaciones. La Comisión ha eva
luado, desde el punto de vista veterinario y financiero, los
nuevos planes presentados por Austria y Suecia y los
planes modificados presentados por Dinamarca, España,
Francia, los Países Bajos y Portugal y ha concluido que
los planes cumplían la legislación veterinaria comunitaria
pertinente. Por consiguiente, puede aprobarse la vacuna
ción de animales contra la fiebre catarral ovina, de con
formidad con el artículo 9, apartado 2, de la Directiva
2000/75/CE.

(5) La admisibilidad de los gastos está actualmente restrin
gida a los costes pagados durante el período del 1 de
noviembre de 2007 al 31 de diciembre de 2008. No
obstante, los planes de vacunación de urgencia se llevan
a cabo hasta finales de 2008. Por lo tanto, el hecho
generador de la vacunación será lo que determine la
admisibilidad de los gastos. Si el hecho generador se halla
dentro del plazo del período antes mencionado, las me
didas adoptadas pueden ser cofinanciadas.

(6) Procede, por tanto, modificar la Decisión 2008/655/CE
en consecuencia.

(7) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen
taria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La Decisión 2008/655/CE queda modificada como sigue:

1) En el artículo 1, el párrafo primero se sustituye por el texto
siguiente:

«Quedan aprobados los planes de vacunación, con disposi
ciones técnicas y financieras, presentados por Bélgica, la
República Checa, Dinamarca, Alemania, España, Francia, Ita
lia, Luxemburgo, los Países Bajos, Austria, Portugal y Suecia
para el período comprendido entre el 1 de noviembre de
2007 y el 31 de diciembre de 2008.».
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2) En el artículo 2, apartado 1, el párrafo primero se sustituye
por el texto siguiente:

«En el contexto de las medidas de emergencia adoptadas para
luchar contra la fiebre catarral ovina en 2007 y 2008, Bél
gica, la República Checa, Dinamarca, Alemania, España,
Francia, Italia, Luxemburgo, los Países Bajos, Austria, Portu
gal y Suecia tendrán derecho a una ayuda comunitaria espe
cífica para sufragar los planes de vacunación de urgencia
contra la fiebre catarral ovina mencionados en el artículo 1
por un importe de:».

3) En el artículo 4, apartado 1, la letra d) se sustituye por el
texto siguiente:

«d) un informe financiero final, en formato electrónico y
con arreglo al modelo del anexo, sobre los costes so
portados por el Estado miembro durante el período
comprendido entre el 1 de noviembre de 2007 y el
31 de diciembre de 2008 y pagados antes de la presen
tación del informe;».

4) En el artículo 4, apartado 1, se añade el párrafo siguiente:

«Sin embargo, el apartado 1, letras a) y b), y el apartado 2 no
se aplicarán a los planes presentados por Austria y Suecia.».

Artículo 2

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Decisión serán el Reino de
Bélgica, la República Checa, el Reino de Dinamarca, la República
Federal de Alemania, el Reino de España, la República Francesa,
la República Italiana, el Gran Ducado de Luxemburgo, el Reino
de los Países Bajos, la República de Austria, la República Portu
guesa y el Reino de Suecia.

Hecho en Bruselas, el 9 de enero de 2009.

Por la Comisión
Androulla VASSILIOU

Miembro de la Comisión

ESL 8/32 Diario Oficial de la Unión Europea 13.1.2009



ES13.1.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 8/33
C
O
R
R
EC

C
IÓ

N
D
E
ER

R
O
R
ES

C
or
re
cc
ió
n
de

er
ro
re
s
de
l
R
eg
la
m
en

to
(C
E)

no
54

3/
20

08
de

la
C
om

is
ió
n,

de
16

de
ju
ni
o
de

20
08

,p
or

el
qu

e
se

es
ta
bl
ec
en

no
rm

as
de

de
sa
rr
ol
lo

de
l
R
eg
la
m
en

to
(C
E)

no
12

34
/2
00

7
de
l
C
on

se
jo

en
lo

qu
e

at
añ
e

a
la

co
m
er
ci
al
iz
ac
ió
n
de

ca
rn
e
de

av
es

de
co
rr
al

(D
ia
rio

O
fic
ia
l
de

la
U
ni
ón

Eu
ro
pe
a
L
15

7
de

17
de

ju
ni
o
de

20
08

)

En
la
s
pá
gi
na
s
66

y
67

,
en

el
an
ex
o
IV
,
el

cu
ad
ro

se
su
st
itu

ye
po

r
el

si
gu
ie
nt
e:

«A
N
EX

O
IV

A
rt
íc
ul
o
11

,a
pa
rt
ad
o
1
—

Si
st
em

as
de

cr
ía

bg
es

cs
da

de
et

el
en

fr
it

lv

a)
Хр
ан
ен

с
…

%
… гъ
ск
а,
хр
ан
ен
а
с

ов
ес

A
lim

en
ta
do

co
n
…

%
de

…

O
ca

en
go
rd
ad
a

co
n
av
en
a

Kr
m
en
a
z
…

%
(č
ím

)
…

H
us
a
kr
m
en
á

ov
se
m

Fo
dr
et

m
ed

…

%
…

H
av
re
fo
dr
et

gå
s

G
ef
üt
te
rt

m
it

…
%

…

H
af
er
m
as
tg
an
s

Sö
öd
et
ud

…
,

m
is
si
sa
ld
ab

…

%
…

Ka
er
ag
a
to
id
e

tu
d
ha
ni

Έχ
ει
τρ
αφ
εί
με

…
%

…

Χ
ήν
α
πο
υ

πα
χα
ίν
ετ
αι

με
βρ
ώ
μη

Fe
d
w
ith

…
%

of
…

O
at
s
fe
d
go
os
e

A
lim

en
té

av
ec

…
%

de
…

O
ie

no
ur
rie

à
l'a
vo
in
e

A
lim

en
ta
to

co
n

il
…

%
di

…

O
ca

in
gr
as
sa
ta

co
n
av
en
a

Ba
ro
ti
ar

…
%

… ar
au
zā
m

ba
ro


ta
s
zo
si
s

b)
Ек
ст
ен
зи
вн
о

за
кр
ит
о

(о
тг
ле
да
н
на

за
кр
ит
о)

Si
st
em

a
ex
te
n

si
vo

en
ga
lli


ne
ro

Ex
te
nz
iv
ní

v
ha
le

Ek
st
en
si
vt

st
al
do
pd
ræ
t

(s
kr
ab
e
…
)

Ex
te
ns
iv
e
Bo


de
nh

al
tu
ng

Ek
st
en
si
iv
ne

se
es
pi
da
m
in
e

(li
nd

la
s
pi
da


m
in
e)

Εκ
τα
τι
κή
ς
εκ


τρ
οφ
ής

Ex
te
ns
iv
e
in


do
or

(b
ar
nr
ea
re
d)

Él
ev
é
à

l'i
nt
ér
ie
ur
:

sy
st
èm

e
ex
te
n

si
f

Es
te
ns
iv
o
al

co
pe
rt
o

Tu
rē
ša
na

ga
lv
e

no
kā
rt

te
lp
ās

(“A
ud
zē
ti
kū
tī”
)

c)
Св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

G
al
lin
er
o
co
n

sa
lid
a
lib
re

V
ol
ný

vý
bě
h

Fr
itg
åe
nd

e
Fr
ei
la
nd

ha
ltu

ng
V
ab
ap
id
am

in
e

Ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Fr
ee

ra
ng
e

So
rt
an
t
à

l'e
xt
ér
ie
ur

A
ll'
ap
er
to

Br
īv
ā
tu
rē
ša
na

d)
Тр
ад
иц
ио
не
н

св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

G
ra
nj
a
al

ai
re

lib
re

Tr
ad
ič
ní

vo
ln
ý

vý
bě
h

Fr
ila
nd

s
…

Bä
ue
rli
ch
e
Fr
ei


la
nd

ha
ltu

ng
Tr
ad
its
io
on

ili
ne

va
ba
pi
da
m
in
e

Π
αρ
αδ
οσ
ια
κή
ς

ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Tr
ad
iti
on

al
fr
ee

ra
ng
e

Fe
rm

ie
r-
él
ev
é

en
pl
ei
n
ai
r

R
ur
al
e

al
l'a
pe
rt
o

Tr
ad
ic
io
nā
lā

br
īv
ā
tu
rē
ša
na

e)
Св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

–
пъ
лн
а

св
об
од
а

G
ra
nj
a
de

cr
ía

en
lib
er
ta
d

V
ol
ný

vý
bě
h
–

úp
ln
á
vo
ln
os
t

Fr
ila
nd

s
…

op
dr
æ
tte
t
i
fu
ld

fr
ih
ed

Bä
ue
rli
ch
e
Fr
ei


la
nd

ha
ltu

ng
U
nb

eg
re
nz
te
r

A
us
la
uf

Tä
ie
lik
u
lii
ku
-

m
is
va
ba
du
se
ga

tr
ad
its
io
on

ili
ne

va
ba
pi
da
m
in
e

Α
πε
ρι
όρ
ισ
τη
ς

ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Fr
ee
-r
an
ge

—

to
ta
l
fr
ee
do
m

Fe
rm

ie
r-
él
ev
é

en
lib
er
té

R
ur
al
e
in

lib
er
tà

Br
īv
ā
tu
rē
ša
na

–

pi
ln
īg
ā
br
īv
īb
ā



ESL 8/34 Diario Oficial de la Unión Europea 13.1.2009
lt

hu
m
t

nl
pl

pt
ro

sk
sl

fi
sv

a)
Le
si
nt
a
…

%
…

A
vi
žo
m
is

pe
nė
to
s
žą
sy
s

…
%
-b
an

…
-

va
l/v
el

et
et
ve

Z
ab
ba
l
et
et
et
t

lib
a

M
itm

ug
ħa

bi
…

%
ta
’
…

W
iż
ża

m
itm

ug
ħa

bi
lħ
af
ur

G
ev
oe
d
m
et

…

%
…

M
et

ha
ve
r

ve
tg
em

es
te

ga
ns

Ży
w
io
ne

z
ud
zi
ał
em

…
%

… tu
cz

ow
si
an
y

(g
ęs
i)

A
lim

en
ta
do

co
m

…
%

de
… G
an
so

en
go
rd
ad
o
co
m

av
ei
a

Fu
ra
ja
te

cu
…

%
de

…

G
âș
te

fu
ra
ja
te

cu
ov
ăz

Kŕ
m
en
é
…

%
… hu

si
kŕ
m
en
é

ov
so
m

Kr
m
lje
no

z
…

% go
s,
kr
m
lje
na

z
ov
so
m

R
uo

ki
ttu

re
hu

lla
,
jo
ka

si
sä
ltä
ä
…

%
Ka
ur
al
la

ru
ok
itt
u
ha
nh

i

U
tfo

dr
ad

m
ed

…
%

…

H
av
re
ut
fo
dr
ad

gå
s

b)
Ek
st
en
sy
vu
s

pa
uk
šč
ių

au
gi
ni
m
as

pa
ta
lp
os
e

(tv
ar
tu
os
e)

Is
tá
lló
ba
n

kü
lte
rje
se
n

ta
rt
ot
t

Im
ro
bb

ija
ġe
w
w
a:

si
st
em

a
es
te
ns
iv
a

Sc
ha
rr
el

…

bi
nn

en
ge


ho
ud
en

Ek
st
en
sy
w
ny

ch
ów

śc
ió
łk
ow

y

Pr
od
uç
ão

ex
te
ns
iv
a
em

in
te
rio

r

Cr
es
cu
te

în
sp
aț
ii
în
ch
is
e
–

si
st
em

ex
te
ns
iv

C
ho

va
né

na
hl
bo

ke
j

po
ds
tie
lk
e

(c
ho

v
v
ha
le
)

Ek
st
en
zi
vn
a

za
pr
ta

re
ja

La
aj
ap
er
äi
ne
n

si
sä
ka
sv
at
us

Ex
te
ns
iv
t

up
pf
öd
d

in
om

hu
s

c)
La
is
va
i

au
gi
na
m
i

pa
uk
šč
ia
i

Sz
ab
ad
ta
rt
ás

Tr
ob

bi
ja

fil
-

be
ra
ħ

(fr
ee

ra
ng
e)

Sc
ha
rr
el
…

m
et

ui
tlo

op
Ch

ów
w
yb
ie
go
w
y

Pr
od
uç
ão

em
se
m
ili
be
rd
ad
e

Cr
eș
te
re

lib
er
ă

V
ýb
eh
ov
ý
ch
ov

(c
ho

v
v

ex
te
rié
ri)

Pr
os
ta

re
ja

V
ap
aa

la
id
un

Ti
llg
ån
g
til
l

ut
om

hu
sv
is
te
ls
e

d)
Tr
ad
ic
išk

ai
la
is
va
i

au
gi
na
m
i

pa
uk
šč
ia
i

H
ag
yo
m
án
yo
s

sz
ab
ad
ta
rt
ás

Tr
ob

bi
ja

fil
-

be
ra
ħ
tr
ad
iz
z

jo
na
li

Bo
er
en
sc
ha
rr
el

…
m
et

ui
tlo

op
H
oe
ve

…
m
et

ui
tlo

op

Tr
ad
yc
yj
ny

ch
ów

w
yb
ie
go
w
y

Pr
od
uç
ão

ao
ar

liv
re

Cr
eș
te
re

lib
er
ă

tr
ad
iți
on

al
ă

C
ho

va
né

na
vo
l'n
o

Tr
ad
ic
io
na
ln
a

pr
os
ta

re
ja

V
ap
aa

la
id
un

–

pe
rin

te
in
en

ka
sv
at
us
ta
pa

Tr
ad
iti
on

el
l

ut
om

hu
sv
is
te
ls
e

e)
V
is
išk

oj
e

la
is
vė
je

au
gi
na
m
i

pa
uk
šč
ia
i

Te
lje
s
sz
ab
ad


ta
rt
ás

Tr
ob

bi
ja

fil
-

be
ra
ħ
–
lib
er
tà

to
ta
li

Bo
er
en
sc
ha
rr
el

…
m
et

vr
ije

ui
tlo

op
H
oe
ve

…
m
et

vr
ije

ui
tlo

op

Ch
ów

w
yb
ie
go
w
y
be
z

og
ra
ni
cz
eń

Pr
od
uç
ão

em
lib
er
da
de

Cr
eș
te
re

lib
er
ă

to
ta
lă

Ú
pl
ne

vo
l'n
ý

ch
ov

Pr
os
ta

re
ja

–

ne
om

ej
en

iz
pu

st

V
ap
aa

la
id
un

–

tä
yd
el
lin
en

lii
k

ku
m
av
ap
au
s

U
pp

fö
dd

i
fu
ll

fr
ih
et
»



En la página 82, en el anexo XI:

en lugar de: «Alemania

Bundesforschungsanstalt für Ernährung und Lebensmittel
Standort Kulmbach
E.C.-Baumann-Straße 20
D-95326 Kulmbach […]

Italia

Ministero Politiche Agricole e Forestali
Ispettorato centrale per il controllo della qualità dei
prodotti agroalimentari
Laboratorio di Modena
Via Jacopo Cavedone n. 29
I-41100 Modena […]

Hungría

Országos Élelmiszervizsgáló Intézet
Budapest 94. Pf. 1740
Mester u. 81.
HU-1465»,

léase: «Alemania

Max Rubner-Institut
Bundesforschungsinstitut für Ernährung und Lebensmittel
(Federal Research Institute of Nutrition and Food)
- Institut für Sicherheit und Qualität bei Fleisch -
(Department of Safety and Quality of Meat)
E.-C.-Baumann-Str. 20
D-95326 Kulmbach […]

Italia

Ministero delle politiche agricole alimentari e forestali
Ispettorato centrale per il controllo della qualità dei
prodotti agroalimentari
Laboratorio di Modena
Via Jacopo Cavedone N. 29
IT – 41100 Modena […]

Hungría

Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ Élelmiszer- és Takarmánybiztonsági Igazgatóság
(Central Agricultural Office Food and Feed Safety Directorate)
Budapest 94. Pf. 1740
Mester u. 81
HU-1465».
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NOTA AL LECTOR

Las instituciones han decidido no mencionar en sus textos la última modificación de los actos
citados.

Salvo indicación en contrario, se entenderá que los actos a los que se hace referencia en los
textos aquí publicados son los actos en su versión actualmente en vigor.
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